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Dear Peace Corps Volunteer in Uzbekistan:

This Uzbek language text i1s a very important tool for
properly preparing Peace Corps Volunteers for service in
Uzbekistan. Your time of service in Uzbekistan will be
of great benefit to the people of that historic land.

Knowing the language is of course a key element in our
programs everywhere and I hope that you keep this text
with you for quick and easy reference at all times. This
text 1s designed to put you at ease in the Uzbek culture
by making you quickly conversant with most day-to-day
situations you are apt to encounter during your tour in
Uzbekistan.

I would like to take this opportunity to thank each of
you for vour service to the Peace Corps, the people of

Uzbekistan and the people of the United States. Your
commitment to volunteerism is truly appreciated.

Sincerely,

Elaine L. Chao

1990 K STREET, N.W,. WASHINGTON, D.C. 20526
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Preface

This book is intended to be used in a competency-based language
training program. A competency-based approach to language training is
one which focuses on the specific tasks ihat learners will need to
accomplish through language. This approach focuses not only on language,
but also on the cultural context and purpose of the communication. Some
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence,
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor.
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies,
and using local transportation. Still other competencies are part of
ordinary social transactions, such as discussing home and family,
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers
will need most during their initial months in the country.

The competency-based approach is particularly well-suited to adult
learners, who bring many advantages to the language classroom. First,
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed.
This means they can make generalizations, understand semantic and
syntactic relationships and integrate the new language into their already
developed first language. Second, adult learners are self-directed and
independent. They have strong feelings about how and what they need to
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult
learners—especially Peace Corps Volunteers—are highly motivated. They
understand the importance of being able to communicate in the new
language in this new endeavor they have undertaken.

The competency-based approach takes advantage of these stremgths that
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant.
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant
should be omitted, and any essential competencies which have been
overlooked should be added. (It is expected that further needs
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text).
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and
concrete. The learners know what success will look like from the start and
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third,
competency-based language programs are flexible in terms of time,
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and,
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult
competencies. Lessons can—and should—be taught through a variety of




techniques, since different learners benefit from different kinds of
approaches.  And there is always toom for experimeridng with ncw
methods, combining them with more familiar ones.

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps languagc lusiwuctors,
this book will provide the basis tor interesting, relevant language
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in their new surroundings and to begin the process of
continuing their language learning throughout their time of service.




Authors' Preface

This manual of the standard Uzbek ianguage is intenged ic tacilitate
the acquisition of basic language skills that Peace Corps volunteers
will need to enrich their tour in the Republic of Uzbekistan.
Conceivably, its materials may be used in conjunction with a
textbook for teaching Uzbek at the university level.

Professors Ismatulla and Clark of the Department of Uralic and
Altaic Studies at Indiana University collaborated on and share
responsibility for both the Uzbek and the English portions of the
text. At the same time, the authors wish to acknowledge their
gratitude for the assistance of the following individuals.

This project benefitted greatly from the assistance of David Tyson,
a graduate student in this Department. His adaptation of the special
Cyrillic font and hiz processing of the text eased the task
considerably. Thanks to his experience in Central Asia and his
command of the Uzbek language, Mr. Tyson could contribute numerous
valuable suggestions that improved this manual.

Professor William Fierman of this Department drew on his wide-
ranging knowledge of the Uzbek language and people to enhance the
cultural notes authored by Professor Ismatuila.

Project consultant Ms. Nancy Clair clarified the principles of the
competency-based approach, combed the text for "competency,” and
displayed great patience and humor throughout the project.

The authors are awcare that this first competency-based manual of
Uzbek contains imperfections, but they remind their readers:

O#tma xaM nor 6op.

'Even the moon has flaws.'
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A Brief Introduction to the Uzbek Language

Uzbek is a member of the Turkic language family. Speakers of these
languages number approximately 150 million and range from the
Tuvas of Siberia and Uygurs of China through the Kazaks and Kirgiz
of Central Asia to the Tatars of Europe and Turks and Azeris of the
Near Easi. While all the Turkic languages share a common structure
and basic vocabulary, many (for example, Chuvash and Yakut) are not
mutually intelligible. However, most Uzbeks and Uygurs are able to
converse freely with one another because their ancestors adopted
the same local Turkic dialects spoken in urban areas of Central Asia.

Standard Uzbek conforms to those urban dialects without being
exactly the same as any one of them. It incorporates several
elements borrowed from local Persian dialects. This influence is
most apparent in the vowel system and in the large number of words
borrowed from Persian and Arabic. Standard Uzbek also reflects a
heritage from the classical language in Arabic script called
Chagatay or Central Asian Turki, which was used by Muslim Turks
until the early 20th century. The pericd of Soviet rule also left its
stamp on the standard literary language.

Standard literary Uzbek has been written in a modified Cyrillic
alphabet for over 50 years. From 1929 to 1940, Uzbeks used a Latin
alphabet. There are a number of dialects spoken in Uzbekistan, some
of them rather different from the standard language.

11



Introduction

The current Uzbek alphabet accurately represents most of the sounds
of the speech of educated Uzbeks. It contains 33 letteis and two

signs in the following alphabetic order: A a, 5 6, BB, I' 1, I n,
Ce Ee Mm 33 du, N, K, Tu Mr»x,Ha, Go, T a, b p,
Ce, TT, Yy, b, Xx, Qu Yy, llw, bs,bse, 32 0 n,
Aa ¥y, KrirXx

Vowels

The six vowels of Uzbek are represented by the following letters:

a Pronounced as English a in the word 'bat.’

3, e As English e in the word 'yes." The letter 3 is written at the
beginning of a werd for this sound, while the letter e is used
elsewhere in a word.

H As English iin the word 'it!

o As English o in the word 'hot.'

y As English oo in the word 'root.’

y As English o in the word 'row," but without the 'w' sound.

Consonanis
Uzbek consonants are represented by the following letters:

o As English p in the word 'pick,' but without aspiration (the 'h’
sound) after p.

T As English t in the word ‘'top,’ but without aspiration.
K As English k in the word ‘keep,’ but without aspiration.
6 As English b in the word 'book.’

b1 ¢ As English d in the word 'door.'

12




Introduction

As English q in the word 'anod.’

English does not have an equivalent sound. X is pronounced
similarly to the ¢ in 'cost,' but farther back in the mouth.

As English m in the word 'moo '
As English n in the word 'new.’

These two letters are pronounced as one sound, ekactly as
English ng in the word 'singing.'

As English l'in the word ‘look.’
As English r in the word 'thrill.’
As English s in the word 'see.’
As English z in the word 'zoo!
As English sh in the word 'show.
As English ch in the word 'child.’

As English jin the word ‘just' in Uzbek words, but as English s
in the word 'measure' in Russian and international words.

English does not have an equivalent sound. This sound is
exactly that of the German pronunciation of ch in a word like
‘Bach.’

English does not have an equivalent sound. T is close to
English gh in the word 'yoghurt.' It is similar to the sound X,
but is pronounced with the quality of voicing.

As English h in the word 'help.'

As English fin the word ‘few.’

As English w in the word 'want' in Uzbek words, but as English
v in the word 'very' in Russian and internationai words.




Introduction

2 As English y in the word 'you.'
A As English ya in the word 'yankee.'

e As Engiish ye in the word 'yes,' but only when this letter
appears at :he beginning ur a wora. Within a word, the letter e
is pronounced as English e in the word 'less.’

é As English yo in the word 'beyond.'
10 As English you in the word 'youth.'

B In Uzbek words, after a vowel this letter indicates that the
vowel is long: pabHoO /raano/. After a consonant it indicates
that the consonant is followed by a brief breath or no sound:
CaHBAT /san#at/. It is also used to indicate that a

consonant does not have a palatal or 'y’ quality in Russian
words.

b, O This sign and this letter are used only to write Russian and
international words. b is used to indicate that a consonant has
a palatal or 'y' quality in Russian words, and O is pronounced
as English ts in the word 'bats' in Russian words.

Two letters and one sign are pronounced one way in Uzbek words, and
another way in Russian and international words. These letters are
¥ and B; the sign is .

One series of letters and their sound correspondences may be

difficult for the beginner. These letters involve the sounds y plus
any of the six vowels:

A (English ya in 'yankee') é (English yo in 'beyond")

e (English ye in 'yes') 10 (English you in 'youth')

gx  (English yea in 'year) &y (English you in 'your)
Individual sounds without exact equivalents in English also may
present difficulties for the beginner, especially the consonants K,

X, and ¥. The vowels are pronounced as single sounds and never as
dipnthongs or two vowels as in English.

viii § 4




Introduction

Beqinners should take care to distinguich certain letters whose
shapes are very similar, but whose sounds are not: T and ¥, K and K,
and X and X.

NOMINAL AND VERBAL WORDS

There are two main types of words in Uzbek: nominals and verbals.
Nominals are those words which are equivalent to English nouns and
adjectives, or which have a noun-like character; for example, Kopa,
‘black' and Ky3 'eye.’

In Uzbek, nominals include classes of words that in English are
called nouns, pronouns, adjectives, and some adverbs. An Uzbek
"noun" may be equivalent to an English adjective or noun:

Kopa Hy3mapum '‘My black eyes...'
Ky3napuM Kopa. 'My eyes are black.'

Verbals are those words which are equivalent to English verbs and
some adverbs; for example, KenMoxk 'to come' (infinitive) and 6y 1u6
‘as, being' (gerund).

in addition, there are a small number of particles, conjunctions, and
similar words which do not take suffixes; for example yty#x 'for' and
Ba 'and.

The last syllable of an Uzbek word receives the stress. However,
certain endings and particles at the end of words are not stressed.

SUFFIXATION

The lexical meanings and grammatical functions of Uzbek words are
indicated primarily by adding elements called suffixes to the ends of
the words. This process of suffixation (also called agglutination) is
regular and clear in the sense that it does not require changing the
phonetic shapes of words and suffixes; for example,

KY3+Jap+ UM ‘eye+s+my' = 'my eyes'

ix
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Introduction

WORD FORMATION SUFFIXES

Nominals and verbals with new lexical meanings are created in
Uzbek through suffixation. Adding a sumix to a nominal root or word
results in a nominal or 2 verbal with a new lexical meaning:

Bowmz ‘head' (anatomy)
SO K 'chief, foreman'
BolmaMoK 'to begin' (infinitive)

Adding a suffix to a verbal root or word also produces a nominal or a
verbal with a new lexical meaning:

DOLIIAEMOK 'to be begun' (infinitive)

SoLINIaHF ¥y '‘beginning, elementary’

GRAMMATICAL SUFFIXES

The indication of grammatical functions like number, case, mood or
tense is accomplished by adding suffixes to words. These
grammatical suffixes change the relationship of one word to other
words in a sentence; however, they do not change the basic lexical
meaning of the word:

Lexical Grammatical
VA 'home' ynIa ‘at home'
yRIaMOK 'to marry' yara Keaax ‘he came home'
yAJNaHMOK 'to get married' YHIAHAH 'he got married’

PLURAL SUFFIX

The Uzbek plural suffix -map is added to nominals to indicate that
there is more than one subject or object, but also to verbals to

16




introduction

indicate that there is more than one subject. After a numeral, the
plural suffix is not added to a nominal:

KU3 ‘daughter’ KellOH 'he came'
KU3ap ‘daughtacis’ Henguyaap 'they came’
Y4 KH3 ‘three daughters'

CASE SUFFIXES

Case suffixes express relationships between nominals and verbals
and are equivalent to English 'to,' 'in,' 'from,' and other ideas:

yrun 'son’ yrunra 'to the son'
XaJK 'people’ xanKmoak 'from the people’
HUTOB 'book’ KuTobna 'in the book’

POSSESSION SUFFIXES

Uzbek has several means of expressing posses.on. Une means
requires adding possessive suffixes to a ne ainal:

KHTOOHM 'my book' KETOOEMH3 ‘our book'
KHTOBHHEI 'your book' KHTOOHHIH3 'your book'
(singular) (plural)

A second means requires the possessive relationship construction.
In Uzbek, the possessor of an object is placed first, cften with the
suffix -HUHT, while the person or object possessed is placed second,
always with the suffix -u/ -cu (plural -tapu). The Uzbek equivalent
of an English phrase like 'my daughter's book' is the following:

KM3UMHHEHT KUTO6H 'daughter+my+of book+her

= 'my daughter's book'

rey
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introduction

INFINITIVE SUFFIX

The Uzbek equivalent of the English infinitive of verbs ('to enter, 'to
see,' etc.) is created by adding the suffix -MoX to the verbal root.
Without tnis or other suffixes, the verbal root expresses the
familiar or at times impolite imperative mood:

KHPMOK 'to enter' (infinitive)

Kup! '‘enter!" (singular, familiar, impolite)

MOOD SUFFIXES

To express moods like the imperative or the conditional, Uzbek adds
suffixes to verbal roots:

kKupHHr! 'come in!' (singular, familiar, polite)

KHpca 'if he enters'

TENSE SUFFIXES

In Uzbek, tenses like past, present, and future are formed by adding
suffixes to a verbal root, including the past tense suffix -au :

KEJIMOK to come' (infinitive)

KennH 'he came'
Uzbek combines the meanings of English present and future tenses
into one idea that is expressed by the suffix -a/-#%. This present-
future tense indicates that an action occurs as a habit in the present
and may occur at some point in the future:

YyKEMOK  'to read' (infinitive)

YKURAH  ‘'he reads (as a habit), he will read (tomorrow)’

if g



Introduction

ARTICLES

Uzbek lacks words equivalent to the Ehglish articles 'a/an, the.'
Instead, a nominal serving as an object of a verb stands without a
suffix to express an indefinite quality, while a nominal serving as an
opbject adds the suftix -HM to indicate a definiie quaiiy.

KUTOO YRUEIU 'he reads books' (indefinite number)

KUTOOHH JKHAIH 'he will read the book' (definite)

PERSONAL PRONOUNS

In Uzbek, both singular and plural forms exist for personal pronouns.
Beside the first person pronouns meH 'I' and 6u3 'we,’ Uzbek has the
poronoun ceH for singular 'you' (older English 'thou') and the pronoun
cn3 for singular polite and plural 'you.'

Uzbek does not possess separate personal pronouns for 'he,’ 'she,’ and

'it." All of these persons are expressed with the pronoun y. Gender
must be determined from other words in the sentence or context.

POSTPOSITIONS

Where English places words like 'behind' or 'toward' in position
before nouns (prepositions), Uzbek uses nominals with the same
meanings in position after other nominals (postpositions):

yi OpPKacHiga 'behind the house'

YA TOMOHHIA ‘toward the house'

RELATIVE SENTENCES

The formation of relative sentences presents a major difficulty for
learners of Uzbek. In English, the word 'who' in the construction 'the
son who entered the house' is expressed by adding the suffix -rax to
a verbal root and by reversing the order of elements:

xiifl 9




In. oduction

yHra KUpraH yrun
'house+irto enter+who son'

= 'the son who entered the harisa!

COMPLEX SENTENCES
Spoken Uzbek makes little use of the conjunction Ba 'and' to link two
sentences together. The 'and' in the English sentence 'he came home

and read the book' is indicated by adding the suffix -u6 to the first
verbal stem:

Y y#ira Kenmb, KUTOOHHU YKUHIHU.

'He came home and read the book.'

WORD ORDER

The word order in Uzbek sentences normally has the following
construction:

SUBJECT + OBJECT + PREDICATE
Y  HHTOOGHH YHKUIOH.
'He + book + the + read + he'

= 'He read the book.'

Xiv




Tonic 1

PERSONAL IDENTIFICATION

Culture Note: The Uzbeks

Competencies:

1.

2.

To express greetings and be greeted.
To identify and introduce seif
To ask and respond about well-being

To say goodbye

21




Topic 1

Tonic 1
PERSONAL INDENTIFICATION

THE UZBEKS

Uzbeks make up over 70 percent of the population of the Central
Asian country called Uzbekistan. Many Uzbeks also live in
neighboring regions of Tajikistan, Afghanistan, Kyrgyzstan,
Kazakhstan, and Turkmenistan. Even today Uzbeks live close to the
land, most of them engaged in farming and other rural occupations.

The extended family and neighborhood play extremely important
roles in the lives of the Uzbeks. Senior family members, elders of
the neighborhood, and older people in general are shown great
respect. Although many social activities are organized in Uzbek
neighborhoods and villages, men and women are segregated by sex at
many of them. Under Soviet rule, some Uzbeks had considerable
contact with Russians, but few have had experi..~e with individuals
from the West. Nonetheless, they are thrilled to meet individuals
who wish to learn about and appreciate their rich culture.

Even Uzbeks of modest means are extremely generous toward their
guests. When a stranger arrives at an Uzbek household, he is first
invited inside and offered tea and other refreshments. Only then
does the host ask who the guest is and why he has come.

Uzbek etiquette is very elaborate. For example, it is considered
impolite to enter or exit a room before a person of higher status.
Frequently, a group of Uzbeks will pause before entering a building
to insist that someone else enter first. The intricacies of such
courtesies may take a long time to learn.

When Uzbek men meet, they greet each other with their right hand on
their chest. Generally, the younger man initiates the greeting and
then the senior one responds. The senior man may extend a hand for
a handshake, but it is not the custom for the younger one to do so
first.

When Uzbek women meet they most often use a different form of
greeting than do men. When adult women greet each other or youths

222
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Topic 1

they place their right hand on the left shouider of the other person.
But when a woman greets an adult man she places her right hand on
her chest and generally maintains a distance from him.

Upon greeting a woman, an Uzbek man does not extend his hand to
her. if the woman reacies out to the man in such encounters, he may
respond by extending his hand for a handshake.

Such customs are more strictly observed in rural areas. In big
cities, especially in Tashkent, many Uzbeks have adopted Russian
habits. For example, women in larger cities are more likely to shake
a man's hand. The Russian ways are especially common among
younger people.

23



Topic 1

1. COMPETENCY : To express greetings and be greeted
SITUATION : Classroom

ROLES : PCV & Teacher

PVC: AccanoMmy anadkym!

T:  BaamankyMm accanom! Xymr xenubcus! MapxaMaT, KHPHHT,

PCV: PaxMarT!

VOCABULARY :

accalloMy allaBKyml! how do you do?

BaaJlafKyM accajioM! how do you do?

Xy 1 well, good

Henubcus you have come (after all) (past tense of
inference)

Xylll KenuOCH3 welcome

MapxamarT please

KHPMOK to enter (infinitive)

HHPHUHT come in (imperative, singular or plural
polite)

paxMaT thank you

24



Topic 1
VOCABULARY EXPLANATION

The greeting Accanomy anamkxym! is a very common ¢reeting
especially in the more conservative rural areas. it is from an Arabic
greeting meaning '‘peace be upon you!' The invariable rasponse must
be Baana#KyM accasuoM! which is aiso nom an Arabic gieeting
meaning 'l also wish you peace!

Uzbeks use different greetings at different times of the day. The

most appropriate response for any of these greetings is to repeat
the greeting.

Xanpnu spral '‘Good morning!’
Xaupnu KyH! '‘Good afternoon!
Xa¥pnyu oKuoM! '‘Good evening!'
Xanpnu Key! 'Good night!
Axmumucus! 'How are you?'
OMorMHCH3! ‘How are you?' (used mostly by women)
JCOHMHUCHS! 'How are you?
Canoml! 'Hello!'
25




Topic 1

2. COMPETENCY : To identify and introduce seif
SITUATION : Classroom
ROLES : PCV & Teacher

PCV: Merunr ucmuM - [Honang, Oamunuam - CMHUT.
MeH KanudopHUALaH KeJIXUM,

T: Xym xenubcus! MapxaMmarT, Kea¥Hr. MeHUHI HCMEUM
OpkuH. Qamunuam - KapuMos. MeH JKUTyBYUMaH.

PVC: MeH y3fer THIHHE ypraamMmai. Men Yibexucronma
HIITaMOKYHMaH.

VOCABULARY :

MeH I

MEHMHT my

HCMHUM my name (possessive)

JJoxann Donald

dbaMUIHAM my family name (possessive)

CMmuT Smith

Kanudopuuanax from California (abiative case)

KeJlouM | came (definite past tense)

KeJIHHT come (imperative, singular or plural)

JpKHH Erkin (first name, masculine)

KapumMos Karimov (family name consisting of an Uzbek

proper name KapuM and a Russian suffix -0B)
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VKHUTYBYUMAH | am 2 teacher (noun predicatc)

y36eK Uzbek

Y30eK ThIMHH the Uzbek languayge (possessive, accusatiVe
case)

YPraHAIMaH | am studying (continuous present)

VabexucToROa in Uzbekistan (locative case)

HIJTaMOKYHMaH | plan to work, | want to work

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

Standard Uzbek has both singular and plural pronouns:

MeH ' OH3 'we'
CeH 'you' CHU3 'you'
y 'he, she, it ynap 'they'

The second person pronoun ceH is used to address one or more
friends and equals or those who are younger or familiar. Cu3 must
be used to address those who are older or unfamiliar, and also to
address more than one person.

The third person pronoun y can refer to males, females, or things.
Gender can be determined from context.

MexnuHr (‘my') is a possessive form of the personal pronoun MexH.
The singular and plural possessive forms of the personal pronouns
are:

MeHHUHT ‘my OHU3HHHT

our'

CeHHHI 'your' CH3HHHr 'your'
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YHHHT ‘his, her, its' ynapHEEr 'their’

The possessive forms of the personal pronouns can be omitted when
a noun already reflects possession.

MeHUHr HCMHM - 3pKHH. HemuM - OpkuH.

‘My name + my is Erkin.' ‘Name + my is Erkin.'
MeHHHTI PaMHIUAM - CMHT. QamunuaMm - CMHT.

‘My family name + my is Smith.! 'Family name + my is Smith.'

The suffix -Ma® ‘i am' expresses person and is a noun predicate. The
singular and plural noun predicate suffixes in standard Uzbek are:

-MaH I am’ -MH3 ‘we are'
-CaH 'you are' —CH3 'you are'
(no suffix) ‘he, she, it is' -l1ap 'they are'

The subject pronoun may be omitted in a sentence where one of
these predicate suffixes is used:

MeH YKuUTyBYHMaH, YKuTyBYMMaH,

| (am a) teacher + | am. Teacher + | am,
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3. COMPETENCY : To ask and respond @zbout weli-being

SITUATION :

ROLES :

Classrocm

Teacher & PCV

T:  Axmumucus? HumnapuHIH3 AXIUHMH?

PVC: PaxMaT! Hmmapum syna axiud, CHIHHHI HILIIAPHHIH3

KaHOan"?
T:  MeHHHI MIITAaPUM XaM AXIIH.
VOCABULARY :
AXIIH good, well
-MH question particle
AXIITUMH ? is it good?
AXIIIUMACH3? how are you?
HIUJAapHHTH3 your affairs, your work

HUDIAPHHI U3 AXIIHMHA?
HIIIapHM

Hyzna

CH3HHHT

HULJIAPHHTH3 KaHOaR?
MEHHHT

HUOIJIAaPHAM XaM AXIIH

how are things?

my affairs, my work
very

your

how are you?

my

everything is fine with me, too

23
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS
The plural suffix is -map. It is added to the stem of the noun:
Tajaba 'student’ Tamabamap ‘'students’

5801 'work' HIITap 'works'

When the Uzbeks ask someone about his well-being they usually use
expressions like Hmnapuerus Kangman? 'How are you?', HimnapuHarus
axmuMu? 'How are things?' The response may be Axmun 'Good’,
Hmnapum saAxmu 'Everything is fine,' or PaxmaT 'Thanks.'

The question particle is -Mu. In order to form an interrogative
sentence this particle is added only to the predicate of a sentence:

Y Tanabamu? "Is he a student?"

PRONUNCIATION NOTE:

Questions formed with the help of the particle

-MH are pronounced with a rising intonation. In the sentence
Hmaapurrus aAxmuMmu? 'How are things?', the peak of intonation is
on the second syllable of AxXIIA.

Questions formed with the help of interrogative words like Kauga#
'how' are pronounced with falling intonation. In the sentence
HminapuHrus Kaupan? 'How are you?', the low point of intonation is
on the second syllable of Kauga®.

30
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4. COMPETENCY : To say goodbye
SITUATION : Classroom

ROLES : PCV & Teacher

PCV : Keyupunr. MeH Ka#TaMaH.
T: Xanp! Axiuu GopHHT.

PVC: Xyu, xafip! fAxiuu Konuur,

VOCABULARY :

HeYHPHHT excuse me (imperative)

KaHTaMaH | have to go, | will go (present-future)
Xalp goodbye

BOPHHT go (imperative, singular or plural)

AXIIY BOPHHr  go in peace
Xy fine, all right, O.K.
KOJIHHI stay, remain (imperative)

AXIIH KOJMHHI  stay in peace

31
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VOCABULARY EXPLANATIONS

As Uzbeks take leave of one another, they commonly exchange a
series of expressions meaning goodbye. Some of these are:

Xanp! '‘Goodbye!'

Xafip, Axmu GopHHr! ‘Goodbye, go in peace!
Xafip, AXIIH KONHHT ! 'Goodbye, stay in peace!
Kypuwmrynya! 'See you later!'
Yypamryuvyal 'Meet you later!
JpTaraval '‘Until tomorrow!'

Tyuunrus xafipau 6yncun! 'Good night!

The parting expression Xa#p! may be used at any time of day. The
expression Xanp, AXWH KoinHHTI! is used by a guest or by the person
taking leave. The expression Xanp, Axmu CGopHHr! is used by a host
or by the person staying.

The Uzbek word xyn has many meanings, including ‘fine,' 'very well,’
‘agreed,’ 'all right,' and 'O.K." Uzbeks use xyn1 and axmy much as
English speakers use 'fine' and 'good.’
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CLASSROOM ORIENTATION

Culture Note: Education in Uzbekistan

Competencies:
1. To respond to instructions
2. To ask for explanations

3. To respond to warm-up questions
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CLASSROOM ORIENTATION

EDUCATION IN UZBEKISTAN

For many years Soviet histories portrayed Central Asia as a backward
area with no tradition of scholarship and learning. In fact, education in
the region was widespread and well-developed long before the
nineteenth century Russian conquest. There existed a large network of
"old-style" primary (maktab) and higher (madrasa) schools, which
taught religious subjects. In those days many children studied at
maktabs in their own neighborhoods. Some continued their studies for
another ten years at a madrasa.

After the Russian conquest, the tsarist administration established
schools with instruction in Russian for the indigenous nationalities.
These trained a small number of Central Asians to serve the tsarist
administration. Around the turn of the twentieth century, reform-
minded local intelligentsia called jadids opened "new style" schools
(usul-i jadid). Unlike the "old-style" schools, the jadid schools
taught secular subjects.

Both the "old-style" and the "new-style" schocls disappeared in the
1920s. Today Uzbekistan has educational institutions developed after
the Soviet model, including primary and secondary schools, specialized
technical schools, and institutes and universities.

Most children start school at age six. Some attend specialized schools
with enriched curricula in such subjects as physics, biology,
mathematics, chemistry, or foreign languages. The length of study at
most szcondary specialized education institutions is three years.
Young people who complete these schools receive diplomas as
specialists with secondary education. Those who complete either a
regular or a specialized secondary education may enter higher
educational institutions (either a university or one of the many
institutes in the country). The length of study for most higher
educational specialities is five years, but some, such as medicine,
require Six.
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Those who complete higher educational institutions with the best
records may continue advanced weork ot the graduate leve! if they wish
to pursue research. Graduate study leading to a candidate degree
generally lasts three years.

Students do not pay tuition to attend universities or institutes, and in
fact many receive stipends. However, admission often is extremely
competitive, and personal contacts can play a crucial role in gaining
entry and advancement.

Today, following Uzbekistan's independence, each of the country's
iwelve provinces has at ieast one university of its own. In 1991
Uzbekistan also began to send some of its best students abroad for

higher education, especially to the developed countries of Europe and
the United States.
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1. COMPETENCY: To respond to instructions

SITUATION: Classroom
ROLES: Teazher & PCV
T: SDIUUTHHT Ba TallHH &3HHT.

PCV: HnTuMoC, CeHUH JKHUHT,

T: Xyn Cu3 MeHH TYWYHANCHIMHU?

VOCABULARY:
SUIUTHHT
Ba

ram
TallHHU
&3HHT
HITHMOC
CeKHUH
YKUHT
YKHAMaH
CH3
MeHH

TYIIYHANCH3IMH?

listen (imperative, singular or plural polite)
and

sentence

the sentence (accusative case)
write (imperative)

please

slowly

read (imperative)

I will read (present-future tense)
you

me (accusative)

do you understand?

36
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GRAMMAR EXPLANATIONS

In Uzbek the infinitive is formed by adding the suffix -MoK to the
verbal stem:

SN I ' MOK 'to listen'
€3MOK 'to  write'
YKEMOK 'to read'

Without the infinitive or any other suffix, the Uzbek verbal stem is
identical to the second person singular or imperative which is used
in familiar or sometimes impolite situations:

smyr! 'listent
esl 'write!'
YKHu! ‘read!

To express the imperative for singular and plural in a polite manner,
the suffix -#Hr is added to a verbal stem ending in a consonant. The
suffix -Hr is added to a stem ending in a vowel:

SMIKT+ HHI 'listen'
&3+ HHT 'write'
YKU+HT 'read’

In the sentence ranHu &3uHr the suffix + HU indicates the accusative
case and expresses the idea of a definite quality. It is equivalent to
English 'the':

ranHy &3UHT

'sentence+the write+you’

= 'Write the sentence!

i
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PRONUNCIATION NOTES

Pronounce the letters Hr as one sound as in the English ny in the

word 'song’, and not as two sounds n and g as in English 'in good
standing.’

Imperative sentences are pronounced in Uzbek with a falling
intonation on the last syllable:

CeKHMH YKHHI'  'read slowly'
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2. COMPETENCY: To ask for explanations

SITUATION:

ROLES:

Classroom

PCV & Teacher

PCV: MeE 6y rallHH TYIIYHMaHMaH.

T: Ka#icu ranuu?

PCV: "Cor 6ynuur! HUMa Zeranu?

T: By - axmu TUnak. CH3 YHYE HYCTIAPHHIH3TA aBTHIIMHIHES

MYMHHH.

VOCABULARY:
6y
TYIUyHMalMaH
Kapcu?

cor

6y THHT

Ccor OYJIHHI
HHMa LeraHu?
THIAK

YHH

Oy CTIIapHHTH3Ta
AaATHIIHHIH3

MYMKHH

this

| do not understand (negative present-future)
what?, which?

healthy

be (imperative singular and plural polite)
be healthy

what does it mean?

wish

it, him, her (pronoun, accusative case)

to your friends (possessive, dative case)
your saying (possessive)

may, can, possible (verbal predicate)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The negative of a verb is frrmed by adding the suffix -Ma to the
stem of the verb before adding any of the tense or person suffixes:

€31 write: é3Mal 'do not write!

yKu! 'read! yRuMal 'do not read!
The word TymyuaManMaH is a negative verb in the present-future
tense and can mean 'l do not understand' or 'l will not understand.' It
is formed by adding the suffix -# to the negative form of the verb:

TYUIYH+Ma+HA+MaH

‘understand+not+do/will+I'

= 'l (will) do not understand’
As in English, an adjective always stands before the noun it
qualifies:

AXIIHK THIAK ‘good wish'

ARTHITMHTH3 MYMKHH 'you can say' consists of a verbal noun

ANTHINHHTH3 'your saying' and a verbal predicate MyMKHH 'it is
possible.’

The expression Cor 6ynuHr! 'Be healthy' is used by Uzbeks to wish
each other well when saying goodbye.




3. COMPETENCY: To

SITUATION:

ROLES:

T:  Mank, AKmWaHCaga cU3 KaephAa CYNAHHIU3?

PCV: Axmanfana MeH y#ina Synuum.

Teacher & PCV

Classroom

T: CH3 y#AZa HHUMa KHIOHHIH3?

Topic 2

respond to warm-up questions

PCV: MeR HHUTOD yKHIHM, TeJIeBH30D KYPIAHM Ba OYCTHMIA XaT

e3nInuM.

VOCABULARY:

Marik
AKWaHbana
Kaepzna?
Oy IOUHT U3
yhIna

6y nauM
HHUMA?
KHIOKHT U3
KHTOO
YKHIHEM

TEJIEBU30P

Mike

on Sunday (locative case)

where?

you were (definite past)
at home (locative case)

| was (definite past)

what?

you did (definite past)

book

| read (definite past)

television

4i
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KYpPIOHM | watched (definite past)
OyCcTHMIa to my friend (possessive, dative)
XaT letter

€30UM | wrote (definite past)

GRAMMAR EXPLANATIONS

The locative case suffix -ga is attached to nouns and has the
meanings 'at,’ 'in,” 'on":

yH ‘home'’ yHIa ‘at home'
Akwmwauba 'Sunday' ARIIaHGazxa 'on Sunday'
The verbal forms yxuaum 'l read, KENOXHT K3 'you did,' etc., contain
the definite past tense suffix -onu. This suffix is added to the verb

stem and indicates in a factual manner that an action was completed
in the recent past:

XaT €3RUM 'l wrote a letter {and finished writing it)'

SENTENCE PATTERNS

When a word needs to be emphasized, it is usually placed
immediately before the predicate:

flkuran®ana MeH yHzma SYnauM.
'Sunday+on | home+at was+'

= 'l was at home on Sunday.'

9}
Ay
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MeH y#na Axmagbaga 6ynguM,
' home+at Sunday+on was+l'

= 'l was at home on Sunday.’

PROVERB
Cor TaHIa - COFIIOM aKIl.
‘In the healthy body is a healthy mind.’

(=Sound body, sound mind.)

43
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Topie 1

CONVERSATIONS WITH HOSTS

Culture Note: The Uzbek Family

Competencies:
1. To ask and answer personal information questions
2. To describe own family
3. To ask about host family
4. To express gratitude

44
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Topic 3
CONVERSATIONS WITH HOSTS

THE UZBEK FAMILY

Uzbek families are very close-knit and Uzbeks spenc a great deal of
time with their family members. The average family has four or
five children, but in rural areas families with ten children or more
are very common.

Most families live in private, one-story houses with a courtyard
(hovli) where family members spend much of their time together. In
summer months families have their meals and relax here under grape
trellises (ishkom), and often sleep outside on special structures
with bedding.

Uzbek parents, especially outside the major cities, enjoy great
authority. Children are expected to help in a wide variety of
household chores. Girls are responsible for the cleanliness of the
courtyard, while boys take care of its trees and flowers.

Young women usually get married between the ages of 19 and 22, and
men tend to get married a few years later. It is customary,
especially in rural areas, for married sons and their wives to live
with the son's parents. |If there are several sons in a family, the
oldest son and his family may move out when his next younger
brother gets married.

Uzbek families gather to mark many important life-cycle events.
One of the most important celebrations is the circumcision feast
(sunnat toyi) for boys of pre-school age. Other major gatherings are
organized at the time of engagement and marriage of children,
following the birth of a child, as part of funerals, and on the seventh
day, twentieth day, fortieth day, and one year anniversary of a death.
One of the Uzbeks' favorite holidays is Navroz, which is celebrated
at the time of the spring equinox on March 21 or 22. Other important
holidays include the twice yearly Muslim observances (hayit) and
New Year's Day. The government of Uzbekistan has declared these
occasions state holidays, along with September 1, which is
celebrated as Uzbekistan's Independence Day.
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1. COMPETENCY: To ask and answer personal information
ayestions

SITUATION: Host family home

HOLES: Hust family member & PCV
HAM: YsberucToHna KaHYa Typacus?
PCV: By epnma MKKH HHI TypaMaH.
HAV: Emmnrus zevana?
PCV: MeHHHI €MIMM JTTH3 OINTHIA.
HRV: Cr3a y#iaHraHMHCH3?
PCV: YunaHMaraeMaH.
VOCABULARY:
KaHya? how long?, how much?
Typacus you (will) stay (present-future)
epla land, place (locative case)
6y epXa here
HHKH two
AR year (of calendar)
TypaMaH I (will) stay (present-future)
SIIHHI'H3 your age (possessive)
HeYaza? how (old)?
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EIIAM my age (possessive)
YTTHU3 thirty

ONTH SixX

ONTHI] six (locative)
yATAHTaHMHCH3? are you married?
yHIlaHMaraHMaH | am not married

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The verbs TypaMaH in the sentence By epna MXKM Hun Typamas 'l
will stay here for two years,' is in the present-future tense. The
present-future tense is formed by adding the suffix —a (after
consonants) or - (after vowels) to the stem of the verb. To
indicate person, this suffix is followed by one of the predicative
suffixes -MaH, -caH, -IOH; -MHK3, -CH3 -xuyap. This tense may be
translated as an English present or future:

Typ+a+MaH > TypamaH T (will) stay’
Typ+a+caH > TypacaH 'vou (will) stay'
Typ+a+JHd > TypanH 'he, she (will) stay'
TYp+a+MH3 > TypaMHU3 'we (will) stay’
Typ+a+CH3 > Typacus 'vou (will) stay’
Typ+a+aHlap > Typaaunap 'they (will) stay’

Nouns preceded by a number do not take the plural suffix -Jap:

HKKH WHI 'two years' NOT uKKH AHIIaP
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The English verb 'to marry' is expressed in Uzbek with the help of

two verbs:

1.

For the marriage of a male, the verb yianaeMoK 'to marry'
is used. YanauMoK is formed from the noun y# 'home'
and means 'tuv make a homs.’

Mafik, cH3 yainaHraHMHCH3?

'Mike, are you married?’

For the marriage of a female, the verb apra Termox is
used. The verb apra Termox consists of the noun ap
'man' plus the dative suffix -ra and the verb TermMog 'to
attach’; thus, 'to attach to a man.'

Kavyor y#fnanacus, Mank?

'When will you marry, Mike?'

KayoH apra Teracus, bapbapa?

'When will you marry, Barbara?'

48
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2, COMPETENCY: To describe own family
SITUATION: Host family home

ROLES: Host familv member & PCV

HFM: HnTuMoc, OMIaHIU3 XaKHOa TallMPHHT.
PCV: OTaMm Ba oHaM Gop. OTaMm - kuMérap. OHaM - YKUTYBYH.
HFM: Ynap Kaepza umnanaunap?

PCV: OHaM ypTa MaKTabaa umnaway. OTaM DOpHUXOHAZA HILJIANIH.

VOCABULARY:

OUNAaHI'U3 your family (possessive)

XaKHuIa about (postposition)

TallHPHUHT teil (imperative)

oTaM my father

OHaM my mother

Bop have, has:; there is, there are; exists
KHMErap chemist

ynap they

HIJTaBAHIIap they work (present-future)
ypTa secondary, middle

MaKTabna at a school (locative)
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158008) 02914/ she (he) works
OOpHXOHaIa at a drugstore
AV K have not, has not; there is not. there are not; does

not exist

GRAMMAR AND VOCABULARY EXF_ANATIONS
There is a gpecial category of words in Uzbek called postpositions
which stand after nouns. Uzbek postpositions are translated as
prepasitions in Englich.

OMJIAHTH3 XaKUIa

‘family+your about'

= 'about your family’

Suffixes may not be added to the word 8op which is used in the
meanings of 'have, has; there is, there are; is, are; exists"

OHaM Gop ~ KHTOOUM Gop
‘mother+my exists' 'book+my exists'
= '| have a mother' ="'l have a book’

The negative of this construction is expressed with the word #yK. It
has the meanings 'has not, have not; there is not, there are not; is
not; are not; does not exist' Like 6op, BYK does not take suffixes
and generally stands at the end of a sentence:

aKaM HYK

'older brother+my does not exist'

= 'l do not have an older brother'
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SENTENCE PATTERN

Two nouns may be connected by the conjunction Ba 'and':
OTaMm Ba  OHaM Sop.
'father+my and mother+my exist'

='l have a father and a mother'

ol
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Topic 3

COMPETENCY: To ask about host family
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Host family member

CH3HUHI OWNAHTH3 KaTTaMH?

HFM: HKxuTa Ku3uM Ba 6uTTa yrauMm Sop, Kusmapum - Tanaba.

PCV: YriuMHIU3 HIUIARIMMH SKH JHUATHMHU?

HAM: YrnuM §Trad AR YHHBePCHTETHH TYTaTXH.

VOCABULARY:

KaTTa
HKKHTa
KHU3UM
OUTTA
YEIUM
KH3J1apUM
Tanaba
YEIRHT U3
€HH
YKHAOH
yTran

HUIH

large, big

two (items)

my daughter (possessive)
aone (item)

my son

my daughters

student

your son

ar

he, she studies (present-future)
last, past

its year (possessive)
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YTrag WHIN last year
YHHUBEPCHTETHH university (accusative)
1¥TaTRY ne graduated irom

GRAMMAR EXPLANATIONS

Numerals with the suffix -Ta form cardinal numerals indicating
items or portions or parts of wholes:

6éurTa (= BUp+Ta) ‘one’

HKKHTa 'two'
Numerals with the suffix -Ta are called "item-numerals." These
item-numerals are used before words for anything that can be
counted:

HrxuTa KU3uM 6op. ‘| have two daughters'

yiTa ZadTap 'three notebooks’
The definite past tense is formed by means of the suffix -x1u, which
is added to the verb stem, along with one of the predicative suffixes

-M, -HI', -K, -HTU'H3, -nap. The definite past indicates an action
completed in the recent past at a specitic time:

TYyraT+Ou+M > TYIaTAEM ‘I graduated'
TYyraT+ QU+ HT > TYraTOHHT 'l graduated'
TYyraT+Od > TYraTau 'he, she graduated'
TYyraT+OH+K > TYraTOHUK 'we graduated'
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TyraT+AU+HIUM3 > TYTraTAUHTH3 'you graduated'

TyraT+au+nap > Tyratauiaap ‘'they graduated'

PRONUNCIATION NOTES

Questicns with two predicates to which the question particle
-MHu is added are pronounced with rising and falling intonations:

VrNUHrE3 HIUNaBOEME SHH VKENOAMA?

Does your son work or study?
When a possessive suffix is added to certain nouns, the stem of the
noun changes. As a rule the vowel of its second syllable disappears.
The vowel u of the second syllable disappears in the following
words:

Yruyn+ UM > JrIuM 'my son'

CHHIHI+HM > CHHIJHM 'my younger sister'
In pronouncing a sentence containing a noun subject and a noun
predicate, there is a pause between the two which is equivalent to

the English auxiliary words 'is, are,” etc. In writing, this pause is
shown by a hyphen:

OTaM - KUMErap. 'My father is a chemist.’
OHaM - JyKUTYBYH. 'My mother is a teacher.'
04
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4, COMPETENCY: To express gratitude
SITUATION: Host family home

ROLES: Host family member & PCV

HFM: TlasoBOaH AHa OHPO3 OJIHHT.
PCV: PaxMaT, TyAOHM.
HFM: MapxaMaT, KOBYHHMHI Ma3aCHHH HYPHHT.

PCV: {yna mupHH 3KaH. JHIOHM MeHra pyxcaT DepHHT.
MexXxMOHIOPYHIIHK YYYH CH3ra KaTTa pPaxMaT.

HFM: ApsuMaHnIH.

VOCABULARY:

MaJIoB pilav (rice steamed with meat, carrots,
onions, and spices)

TNaNoBIOaH from pilav (ablative case)

AIHA more

BUpo3 some, a little

OJIUHT have, take

TYRIUM I am full (past definite)

KOBYHHHHT of the melon (genitive)

MasacHu its taste (possessive)

KOBYHHHMHI Ma3acuHH the taste of the melon (accusative)

KYpPHHI try (imperative

)
o

1l

A
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UIHDUH

9KaH

T:9147]

MeHra

pyxcaT
OepHHT

pyXcaT OepHHT
MEXMOHIOPYHIHK
YiyH

cuara

KaTTa

ap3UMainu

Topic 3

sweet

it seems (verbal predicate)

now

to me
permission
give

permit me
hospitality

for (postposition)
to you
very much

don't mention it

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

The suffix of the ablative case is -xax, which is added to the stem
of a noun. It functions to indicate:

1. a part of a whole:

[lanoBxax AHa BHpoz oauHr. 'Have some more pilav.’

2. motion out of or from a place:
Men HKanudopuuanau KenguM. '|l am from California.’
o6
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The word sxaH is based on the irregular verb aMoK 'to be'. It is used
to exoress doubt or aurprise about an occurrence one did nat exnsct

P e

Thus, its meanings include 'seems, really, probably,’ or simply an
emphatic 'is.’

KuByH mMIMpAHE 3KaH.

‘The melon seems sweet (I did not expect it to be so sweet).'

The expression 3HAM MeHra pyxcaT BepHHI 'now, with your
permission' or 'now, permit me (to leave)' is always used by the
guest who wants to leave the home of the host.

PROVERB

AXMOK OJCTOAH aKIM OYLIMaH AXIIH.

'A clever foe is better than a foolish friend.’

LN
-1
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FOOD

Culture Note: Uzbek Food

Competencies:

1. To identify types of food

2. To express food and drink preferences
3. To order food at a restaurant
4, To pay with local currency

08
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Tonir 4
FOOD

UZBEK FOOD

Because the Sitkk Road once passed through the territory of present-
day Uzbekistan, Uzbek food reflects influences of the cuisines of
Chinese, Indians, and other Asian and European peoples.

Uzbeks usually eat three meals a day. In the morning, along with
their traditional bread called non, they drink tea and milk. Summer
breakfasts also often include grapes. Uzbeks in rural areas almost
never buy bread from a store, but rather bake their own bread daily
in a special oven called a tandir. Most rural families also have their
own cows which provide milk.

Uzbeks tend to eat lunch in the early afternoon. At this time they
like to have such soups as shorva (meat and potatoes), mastava (rice
and vegetables), or laghman (noodles, meat, and vegetables).

The main meal, usually a food other than soup, is eaten in the
evening, around seven or eight o'clock. During the warm months,
Uzbeks like to have melon for dessert.

Tea by far is the most popular beverage. People in Tashkent and a
few other cities tend to drink black tea, while in rural areas and
cities in the south and in the Fergana Valley they prefer green tea.
Tea is always served hot.

Cities and villages have many teahouses where people eat, relax, and
socialize. Uzbeks believe that tea is the only thing that can quench a
thirst in their hot climate. Coffee is not very popular.

Uzbeks rarely eat their meals in restaurants. One reason for this is
the high cost of dining out, but a more important reason is that home
cooking almost always is better than that in restaurants. Men and
women alike take part in food preparation, and it is popularly
believed that men make the best chefs.
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Pilav is a favorite food that is always served at major celebrations.
Qn these occasions it is prepared in huge metal cooking pets over a
fire.

An essential part of Uzbek hospitality is to offer fcod tn visitors,
Even when iney themseives have very little, Uzbeks try to prepare
elaborate meals for their guests. Guests may disappoint their hosts
when they fail to eat or drink what they are offered.

While tables and chairs are used in many city homes, in rural areas
Uzbeks sit on the floor around a large tablecloth (dasturkhan) to take
their meals. Utensils such as spoons are used for scups, but for
other dishes, like pilav, fingers may be used.

Alcoholic beverages frequently are served on special occasions and
when guests are present. At such times, males are expected to join
in the drinking.

6U
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COMPETENCY: To identify types of food
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Cook

PCV: by Kaunan oBKar?

C: By rymTan coMca. AHa y KOBOKJH coMca. YHHHI HYHIOA
KOBOK, IIHE3, IyMba &ru 6op.

PCV: KoBOKJIH coMca aYYHKMH?

C.  Hyx, E6 uypunr. Cusra &xand.

PCV: Maszanu-Ky!

VOCABULARY:

KaHOan? what?, what kind of?

OBKaT dish, meal, food

rYLITIH (having) meat (adjective)

comca somsa (pie filled with meat or squash)

aHa y that one (there)

KOBOKJIK (having) squash (adjective)

VHHHT his, her, its

HYH I3 it contains; in its inside (possessive, locative)

IHES3 onion

oyMba tail of sheep
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&r fat, oil

nymba €ru fat from the tail of a sheep
aYYHuK hot, spicy, bitter

AYYUKMHE? is it hot, spicy, bitter?

aMac is not, are not; does not, do not
ef having eaten (past gerund)

e KypHHT taste it (imperative)

€Kanu it will be liked, it will please
CH3ra €Kalu you'll like it

Masanyu tasty, delicious

-Ky particle expressing surprise, astonishment

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

There are two types of adjectives in Uzbek:

1.

Basic adjectives:
OK ‘'white' Kopa ‘black’
UIMPHH 'sweet' AYYHK 'sour’

Adjectives formed mostly from ncuns by means of such
suffixes as -JiH, -cH3, -uH, -TH, -THpP, -Ma, OK.
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Adjectives formed with the help of the suffix -31u express the
auality of the basic noun, or the possessian of that gualitv (‘having'):

Masa ‘taste’ Masalu 'tasty’
rYmT "msat’ rymTir  ‘having meat'
KOBOK 'squast’ KoBoKIH  ‘'having squash'

The demonstrative pronouns in Uzbek are the following:
6y 'this' MaHa 6y 'this one (here)'
my ‘this, that'

vy 'that' a"a y 'that one (there)'

The difference between the three demonstrative pronouns is that 6y
refers to an object or person next to the speaker, 1y to an object or
person a distance away from but still visible to the speaker, and y
to an object or person very distant and generally not visible to the
speaker.

PRONUNCIATION NOTE

The particle -Hy which is added to the predicate, is more emphatic
than the word skaH, but both express surprise over some unexpected
occurrence. In pronunciation, there is a slight pause between the
predicate and -y, with stress on -Ky. In writing, this slight pause is
shown by a hyphen:

Hyna mMasann-xy! "It really is tasty'

63
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2. COMPETENCY: To express food and drink preferences
SITUATION: Restaurant
ROLES: PCV & Waiter

PCV: ByryH cH3 KaHAa¥ OBKAaTJAPHH TAaBCHA KHIAICH3?

W:  DBu3s y36ek oBKaTIApHAAH LIYpPBa, JIarMoH, MAaHTH, KaCoOHH
TAaBCHA KHUIATIMHUS.

PCV: MaHTH coBYK sMacMu?

W: ¥V HccHK. Cu3 YoM HYaCH3IMH €KH MHHepall CyB UYaCH3IMH?

PCV: Menra maxapcus Kopa Yo¥ GepuHT.

VOCABULARY:

Oyrys today

OBKaTJIapHHU the dishes (accusative)

TaBCHUA offer, recommendation

KHIIANCHU3 you are doing (continuous present)

TaBCHA KHIANCHS you are offering

y3ber oBKaTnapuaaH of (from ameng) Uzbek dishes (ablative)

6u3 we

IypBa soup (with potatoes and meat)

JIAFMOH noodles (usually cooked with meat,
vegetables and sauce)

MaHTH cumplings (steamed, with meat filling)
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Kafob

KabobHH
TaBCUA KHIKIMHS
COBYK 3MacMu?
HCCHKMU?

Yo

HYaCH3IMH"?
MHHepal

CyB

LIaKapCH3
Kopa

BepHHT

kebah (meat roasted on skewaers)
kebab (accusative)

we are offering (continuous present)
is it not cold?

is it hot?

tea

do (will) you drink?

mineral

water

without sugar

black

give (imperative)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

In the sentence MaHTH coByK amac 'The manti is not cold,' the word
smac 'it is not' negates a noun predicate. For this construction, the
predicative suffixes -MaH, -caH, etc., are added to amac, Note that
in spoken Uzbek the third person plural suffix —1ap is not used:

Men y30er amacmaH. ‘| am not an Uzbek.'

CeH y30ex aMaccaH. 'You are not an Uzbek.'

Y y3beK aMac. 'He, she is not an Uzbek.'

Bus y3bex smacmus. 'We are not Uzbeks.'
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Cus y36er 3MaccHs. 'You are not Uzbeks.'

Ynap y30eK sMacnap. 'They are not Uzbeks.'
Bop and nyK inaicate the presence or absence (or possession or non-
possession) of something:

MauTH 6op. ‘There are dumplings.' = 'We have dumplings.’

Kabob HYK. ‘There is no kebab.' = 'We don't have kebab.'
The absence of a predicate or presence of amMac indicates the

existence or non-existence (or identity or non-identity) of
something:

By - ManTH. 'These are dumplings'

By MaHTH aMac. 'These are not dumplings'

The suffix —c#3 is added , nouns in order to form adjectives that
express the idea of 'without' or 'without the quality of':

IIaKapPITH ‘with sugar’
IIIaKapPCH3 '‘without sugar’
Mas3any ‘tasty’
Ma3acH3 'tasteless’
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3. COMPETENCY: To order food at a restaurant
SITUATION: Restaurant

ROLES: PCV & Waiter

PCV: HnTuMoc, MeHra Kabob GepHHT.

W:  Kewupurr. Byryn Ky# rywrtH HyK. DaiuK Ba Mon ryumTH
Bop.

PCV: YHna, MeHra KoBypHiras 6anug 6epunr. Cusma
cab3aBoTNapAaH HUMa Gop?

W:  bBusna Soxpuur Sop. HHMa HYHIIHH XOXTAaRCH3?

PCV: Menra MeBa map®aTH onHG KeJHHT,

VOCABULARY:

Kyn sheep

Ky¥W rymTH lamb

BaNHK fish

Mol cattle

MOJ I'YIITH beef

yHAQ then, in that case
KOBYPHIII'aH fried (past participle)
CHU3la you have (locative)
cab3aBoTIApHAH of (from among) vegetables (ablative)
Susna we have (locative)
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GompuHr . cucumber

HYHUILIHY 10 drink (accusative)
XOXIaETU3 ~you (will) want (present-future)
MeBa fruit

mapbar juice

MeBa WIapbaTH fruit juice

oJU® KeNHHT bring

GRAMMAR EXPLANATIONS
Another way of expressing 'to have' in Uzbek is by adding the
locative case suffix to any noun, including personal pronouns, along
with the word Bop ‘there is, there are; exists':

Bbusga GoxpuHr Gop.

'we+on/in cucumber exists'

= 'We have cucumbers.'

PecTopaHna Gompuur Gop.

‘restaurant+on/in cucumber exists’

= 'The restaurant has cucumbers.'
The word #VK 'there is not, there are not; does not exist' is used to
form the negative of this construction:

buana GonpHHT AYK.

'We have no cucumbers.'
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PecTopanna GoapHHT AVK.

'The restaurant'has no cucumbers.'
Uzioek uses a nominal form uf the verb as an equivalent to an Engish
infinitive construction. This verbal noun is formed with the suffix -
uu (after consonants) or —m (after vowels):

HYMOK 'to drink’ HYHII 'drinking’

yKEMOK  'to read' ¥ KHII ‘reading’
Possessive and case suffixes can be added to verbal nouns:

VEUIIHHTH3 'your reading' (posessive)

HYKIIHA 'the drinking' (accusative)
When used as the equivalent of an English infinitive this form takes
the accusative case suffix -HH:

HuMa #YMIIHHE XOXIaNCH37

'What do you want to drink?'

The Uzbek equivalent to English 'the juice of fruit' or 'fruit's juice'
or 'fruit juice' is expressed through the possessive relationship. In
this construction, the noun which possesses stands before the noun
which is possessed. The noun possessed always has the possessive
suffix +(¢)u if singular or +mapu if plural:

KY# IylWTH ‘sheep meat+its' = 'sheep's meat' (='lamb")
MOJ TYIUTH ‘cattle meat+its' = 'cattle’s meat' (='beef')
MeBa wmapbaTd 'fruit juice+its’ = ‘fruit's juice' (='fruit juice')
aymba érm 'tail fat+its' = 'tail's fat' (="tail fat")
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4. COMPETENCY: To pay with local currency
SITUATION: Market
ROLES: PCV & Salesperson

PCV: T'yIITHUHT BaxocH KaHya?

S: Dup KHJOrpaMM TIYIITHHHEI 6aXoCH KHPK Oell cyM.

PCV. MeHHHI cyMIapuM eTMafpnd, MeHIa xoiniap 6op.

S:  CH3 ZONNAPHHIH3HM MapKasu# baHKIA alMalITHPHINHHTH3
MYMHKHH.

PCV: Maprasu#i baHK 6yryH oYHKMH?

S: BaHK Xap KyHHM coaT TYKKH3OaH coaT GeIllraya OYHK.

VOCABULARY:

Baxocu its cost, its price (possessive)

KaHya? how much?

faxXocH KaHya? how much does it cost?

KHJIIOTPaMM kilogram

KUPK Oelll forty-five

cyM som (basic unit of Uzbek money)

CyMIAPUM my som (possessive)

eTMal Iy it is not enough (negative present-

future)
MeHZa | have
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LOJINap
IOJJIAPHUHIU3HU
MapKa3lH
6aHKOa
ANIMAIITHPHIIHHIH3
OYHKMH 7

Xap

KYH

Xap KyHH

COaT

TYKKHU3
TYKKH3OAH
Belu

Beliraya

dollar

your dollars (accusative)
cenrral

at the bank {(locative)
your exchanging

is it open?

every

day

every day

o'clock, hour

nine

from nine (ablative)
five

to five

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The ablative case suffix +max functions to express a starting point
in time. The suffix +rava expresses the termination of an action
and may be translated 'until, as far as, up to, to":

TYKKHU3+ 1aH

Ben1+ravya

'from nine'

five'
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CoaT TYKKH3MaH Gemirava

'from nine o'clock until five o'clock’
Teuing time requires placing the word coaT ‘'hour, o'clock’ before one
of the numerals from 1 to 12:

coaT TYKKK3 'the hours are nine' = 'nine o'clock'

coaT ©6emr 'the hours are five' = 'five o'clock'
The phrase rymITHHEr 6axocH is in the possessive relationship
construction:

POSSESSING NOUN POSSESSED NOUN

Noun 1 (+HHHT) Noun 2 +(c)u or +napu
CYLIT+HUHT faxo+CcH
'meat+of price+its' = 'the cost of the meat'

KyH# TYIITH

'sheep meat+its' = 'the meat of sheep' (='lamb)’

A general rule is that the suffix + HHHT is not added to the first noun
when the two nouns are perceived as a unit, but is added when they
are not:

MEBaHHHEI 6aXoCcH

'fruit+of price+its' = 'the price of the fruit'

MeBa LIapbaTH

'fruit juice+its' = 'fruit juice’
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PROVERB
03 eMOK - CO3 eMOK.

'To eat little is to eat well.'
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DIRECTIONS

Culture Note: On Uzbekistan's Streets

Competencies:

1. To ask for and give addresses and locations of buildings
2. To ask for and give directions
74
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DIRECTIONS

ON UZBEKISTAN'S STREETS

Uzbekistan's cities can be divided into three major categories. The
first type includes such ancient centers as Bukhara, Samarkand, and
Tashkent. The second type consists of cities like Namangan, Kokand,
and Margilan which were founded long before the Russian conquest,
but were further developed in the Soviet period. Finally, there are
the Soviet-era industrial and mining centers such as Zarafshan,
Angren, and Uchkuduk. The latter type of city is populated largely by
Russians.

Uzbekistan's older cities also have "new quarters" that were
established under tsarist or Soviet administration. Russians who
came to Central Asia in the ninteenth century and early twentieth
centuries did not live interspersed among the indigenous population,
but instead built their own settlements in separate areas.

One of the places where Russian influence is still very strong is
Tashkent, which became the administrative center for Turkestan
after the Russian conquest. However, the segregated housing
pattern there changed a great deal during the reconstruction which
followed the severe earthquake of 1966. Most one-story mud-brick
houses were replaced by high-rise apartment buildings, and many of
the old streets disappeared as new wide boulevards took their place.
Today, Tashkent is home to over half of Uzbekistan's Russian
population, who make up about 40 percent of the city's inhabitants.

Throughout the Soviet period, traditional street names were
changed, even in the ancient cities. Frequently, old Uzbek
designations were replaced by Russian ones. The reverse process
has been occurring since Uzbekistan's independence, but the
country's cities still carry thousands of Russian names.

It may take a while for visitors to get used to the traffic patterns in
the large cities, especially in Tashkent. The capital's streets are
full of cars, buses, streetcars, trollybuses, taxis, and other vehicles.
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Drivers often refuse to yield the right-of-way, so pedestrians must
be aiert. It is easy for anyone unfamiligr with the older cities of
Uzbekistan to get lost in their narrow streets and alleyways.

In the central districts of Uzbekistan's cities one finds many kiosks
ana stalis selling a variety or goods. Among the most common are
newspaper and journal outlets which may offer such items as
postcards, cigarettes and maitches, stationery supplies, and tickets
for public transportation. Other vendcrs sell ice cream, juices, soft
drinks, and bottled water. For 2 quick meal in urban areas, one
usually can find stands which sell various Uzbek national foods.
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1. COMPETENCY: To ask for and give addresses and
locations of buildinags

SITUATION: Tashkent street
ROLES: PCV and Passerby 1 and Passerby 2

PCV: Keyupacus. Cypacam MamnuMu? Kyumma [ITaTiaap
3MYUXOHACH Kaepra MHOWJaImran?

P1: VY3p. Men tunManMas.

P2: Men 6umamad. Cu3 YunoH30op KYvacHra SOpHHI. JIYHXOHA
yuia Ky4ana.

PCV: YuyoH30p KyYacH 6y epmaH y30KMH? MeH y epra KaHpman
SopHIIUM MyMKHH?

P2: Cus aBTobycra yTHPHHI. UKKH GeKaTHaH KeAHH TYLIHHT.
JNYUXOHA CHHOCH KYYaHHHI JHI TOMOHHIA.

VOCABULARY:

KeYHpacHus you will excuse me (present-future)

cypacaM if 1 ask (conditional mood)

MaRJIHMH? may 1?, is it permissible?

Kymma ItaTaap United States

3NYUXOHA embassy

Kaepra? where? (dative)

HOMUJIALITaH located, situated

y3p I'm sorry
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OuIMaAMaH
YuoHsop
KyYacura
yura

By epnmaH
KyYanma
Y30KMH?
y

y epra
SopHILLIHM
aBTobycra

YTHPHHT

aBTOByCra Y THPHHI

BeKaT

KeHHH

BeKaTHnad KeWHH

TYIIHHT
BHHOCH
YHI

TOMOHH A

Topic &

[ do not know (negative present-future)
Chilonzor (the name of a Tashkent street)
to the street of (possessive, dative)
that, that one

from here, from this place (ablative)
on the street (locative)

is it far?

he, she, it, that

there, to that place (dative)

my going

on the bus (dative)

take, sit on (imperative)

take the bus

stop (for bus, tram, trolly)

after

after a stop

get off

its building

right (side)

on the side of
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The conditional mood of the verb is formed by means of the suffix -
ca plus one of the predicative suffixes -M, -HI'; -K, -HI'H3,
-nap. Predicative suffixes mark the person of the verb forms. The

scifix -ca is added to ihe stem of the verb, and the predicauve
suffix follows it:

cypa+ca+M > cypacaMm 'If | ask'
cypa+ca+HI > CypacaHr ‘If you ask'
cypatca > cypaca 'If he, she, asks'
cypa+ca+H > cypacak ‘If we ask'
cypa+ca+HIH3 > CYpPacaHI'H3 'If you ask'
cypa+ca+yap > cypacaiap 'If they ask'

The third persan singular has no predicative suffix. In some forms
of spoken Uzbek the suffix -Mu3 is used instead of -k for the first
person plural:

cypacak
} 'if we ask’
cypacaMH3

Both Keyupacus and KeYyypUHT are equivalent to the English 'excuse
me' or 'pardon.' The expression KeyupacHus is the present-future
tense of the verb KeyupMoK 'to excuse,’ whereas KeYHpPHHT is the
imperative. In spoken Uzbek, Keyupacus is used most often by
people in urban situations.

Keyupacnus. CypacaM MaRnHMH?

'‘Excuse me. May | ask you something?'
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2. COMPETENCY: To ask for and give directions
SITUATION: Street
ROLES: PCV & Passerby

PCV: OycTuM, MeHra afiTMatcu3sMH? MapKasul Tenerpag Kaepra
HOUTTAUIraH 7

P: Y Hapouit kyvacuga. Uy ryva Oy#nab 103 MeTp IOPCAHIHS3,
Kynésmanap HHCTHTYTH Kelaxdd.

PCV: Maprasuf Tenerpadg Iy HHCTUTYTHHHI EHHUIAMHU?

P.  HyK. HHCTUTYTHHMHI KapIIH TOMOHHIA JTCaHru#3, MapHasuit
Tejlerpadra bopacHs.

PCV: Cusra KaTTa paxMaT!

VOCABULARY:

OIyCTHEM my friend (possessive)

AauTMaNCH3IMHU? can you tell, won't you tell?

Tenerpag telegraph (office)

my that, this

6y nab along (postposition)

103 hundred

MeTp meter

IOPCaHT' U3 if you go, if you walk (conditional)

Ky€sMaap manuscripts

61 &0



Topic 5

HHCTHTYT

K¥nésmanap UHCTHTYTH
1220491 &1

HeJlaZH

KapLiu

KapLIX TOMOHHTIA

Y TCaHI'u3

Bopacus

institute

Institute of Manuscripts

next to, beside (postposition)

it will appear, (present-future)
other, opposite

to the other side of

if you cross, if you pass (conditional)

you will come to, you will go to

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The locative case is formed by the suffix -na, and functions to

indicate:
1. the location of an object or action in space:
Y Hapourt Kyvacuza. 'It is on Navoi Street.’
2. an action in time:
fAxmanbaga MeH ynna 6ynouMm.
'l was at home on Sunday.'
3. the instrument or means by which an action is done:

ABTOGYyCHma GopMoKyHuMaH. '| want to go by bus.

The same idea can be expressed by a noun with a postposition:

ABTOByC OunaH 6opMoKyMMaH, '| want to go by bus.
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The word aycTuM 'my friend' is used here as a form of address

between strangers whnse ages are anprovimately ths same.

PROVERB
Tun KHNIUYmaH JTRUD.

'The tongue is sharper than the sword.
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TRANSPORTATION

Culture Note: Getting Around in Uzbekistan

Competencies:

1. To locate means of transportation
2. To ask for destination of bus
3. To purchase a bus ticket

53
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Tonic 6
TRANSPORTATION

GETTING AROUND IN UZBEKISTAN

Most people in Uzbekistan use public transportation. In big cities
there are buses, streetcars, trolleybuses, and routed and unrouted
taxis. Tashkent also has a subway. People in smaller cities and
towns rely heavily on buses and taxis. For transportation between
cities people use trains or buses. Air services are available
between major cities. Few individuals own private cars.

Tashkent has about thirty streetcar lines, nearly as many trolleybus
lines, and over one hundred bus routes. The subway, which opened in
the 1970s, has expanded rapidly.

Bus, trolleybus, and streetcar passengers can pay for each ride or
purchase monthly passes. Passes and individual tickets alike
usually are sold at newspaper stands, and passengers should
purchase them before boarding.

Taxis are plentiful in big cities. They can be hailed on the street or
ordered by telephone. Although taxi fares have risen sharply since
the collapse of the USSR, given the favorable exchange rate, they are
still cheap for Westerners.

Some cities also have routed taxis which travel along set routes and

pick up and drop off passengers along the way. These are usually
minivans which hold up to ten passengers.
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1. COMPETENCY: To Ilocate means of transportation
SITUATION: Travel agency

ROLES: PCV & Agent

PCV: Men CaMapKaHIr'a 50pMOKYHUMaH.
A: Cus aBTofyc Ounan GopacH3MH EHH Noe3n SHnaH GopacuaMu?

PCV: ABTo6ycna GopMoKYMMaH, HevaHuYH aBTOOyC y LIaxapra
KaTHafnu?

A: Bup Heva aBTOByC KaTHa#oH. CH3 IO3HHYM aBToOycra Y THPHHT,

VOCABULARY:

CaMapKaHI Samarkand city

SOpPMOKYHMaH I want to go (future tense of intention)
OHIIaH by, by means of, with (postposition)
Bopacu3sMu? will you go? (present-future)

noesxn train

HeYaHYHU? which number?

KaTHanau it goes

y laxapra to that city (dative)

Hevya"? how many?

up Hevya several

103UHYH number one hundred, hundredth (ordinal

numeral)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS
The future tense of intention is used to expres. ‘*he ideas 'want to,’
‘intend to,' or 'plan to." It is formed by means of the suffix ~MoK4u
which is added to the stem of the verb, along with one of the
predicative suffixes -MaH, -CaH, --MH3, -Ciis, -Jap. The third
person singular has no predicative suffix:

fop+ MOKYH+MaH >HopMoKYHMaH 'I| want to go'

Bop+ MOKYH+CaH >BopMoKYHcaH 'You want to go'

Bop+MOKYH > OOpPMOKYH 'He, she wants to go'

fop+MOKYH+MH3 >BopMoKYHMH3 'We want to go'
Bop+MOKYH+CH3 > BopMOKIHCcH3 'You want to go'

Bop+MOKYH+Iap >BopMoKyiunap 'They want to go'

The word 6unaH is a postposition which can be translated into
English as 'with," 'together with,' 'by means of,' or 'oy"

aBTOOyC 6:iaH ‘'by bus'
nmoe3x OUiaH '‘by train’'

Ordinal numerals are formed by adding the suffix -HYu (after
vowels) or the suffix —uH4YH (after consonants) to cardinal numerals:

HHKH+ HYY > UKKUHYH 'second’
VH Oelll+ HHYH > VH OelUHEYH 'fifteenth’
103+ HHYH > I03MHYH 'hundredth'




2. COMPETENCY: To ask for destination of bus
SITUATION: Bus station
ROLES: PCV & Ticket Seller
PCV: By aBTobyc Kaepra bopamgu?
TS: HamaHranra opanmu.
PCV: By Teswopap aBTobycMu?
TS: Hyx. Y asTobyc YH MHHYT ONIHH HeTTaH,
PCV: KefiMHIrH aBTOBYC KaYoH KyHHUIH?
TS: Y coar yH 6upma KYHaAUIH.
VOCABULARY:
Bopanu it goes (present future)
Hamakraxra to Namangan
Te3lopap express
MHHYT minute
ONIOHH ago, before
KayoH? when?
KeTraH it left (indefinite past)
KEeMHHI'H next
HYHaNOH it leaves, sets off, goes
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The indefinite past tense -raH expresses an action completed in the
past but at a time not specified. It is formed by means of the suffix
-raH added to the verb stem and fallowed by the predicative suffixes
-N2H, -caH; -Mu3, -cu3, -jap. The third person singular has no
predicative suffix.

KeT+IaH+MaH > KeTTraHMaH T left.
KeT+IaH+CaH > KeTraHCaH 'You left.
KeT+raH > HeTraH 'He, she, it left.'
KeT+IaH+MH3 > KETTaHMH3 'We left
KeT+IaH+CH3 > HeTraHCH3 'You left.'
HeT+TraH+Jap > HKeTraHIap ‘They left.

The basic function of the dative case suffix -ra is to express motion

or action toward an object. Its English equivalents include 'to,
towards':

Maprasuft Tenerpadra Gopacus.
‘Central Telegraph+to go/come+will+you'

= 'You will come to the Central Telegraph Office.'

YunoH30p KyYacHura GOPHHT,
'Chilonzor Street+its+to  go+you'

= 'Go to Chilonzor Street.’
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3. COMPETENCY: To purchase a bus ticket
SITUATION: Bus station

ROLES: PCV & Ticket Seller

PCV: AHIHMHOH IIaxXpHra GUIeT KaHYA TypanHu?

TS: Cusra 6up ToMOHTra CHIET KePaKMH, HKKHY TOMOHIa OuieT
HepakMHu?

PCV: UKKH TOMOHIra €HJIeT KepaK.
TS: bup 103 Gell cyM TypalH.
PCV: MeHra 6uTTa 6uneT GepHHr.

TS: MaHa onuHr. ABTOBYC AHIHYXOHIa COAT JH HKKHIA KeTaOH.

VOCABULARY:

AHIUKOH Andijan city

ILIaXpUra to the city of (possessive, dative)
euneT ticket

Ty paIH it costs (present-future)

KaH4Ya Typaau? how much does it cost?

Bup ToMoHra OHIeT one-way ticket, ticket for one way
KepaK need, necessary
HepakMH? do you need, is it necessary?

HKKM TOMOHIa BuneT round-trip ticket, ticket for two ways
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MaHa ONMHI here you are (imperative)

KeTalu it leaves, goes

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

Questions which express a choice add the particle -Mu on both verbs
and may be separated by the conjunction éxu 'or'

ABTOBYyC 6unaH Gopacu3MK E€KH Imoe3n OCUyaH BopacH3IMu?
'Will you go by bus or by train?
Such constructions are narmal in literary Uzbek, but in spoken Uzbek
the conjunction éxu 'or' may be omitted:

Cuara Oup TOMOHIa BHIIET KEePaKMH, HHKKH TOMOHIa OHieT
KepakMHu?

'Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket?'
If both predicates are expressed by the same verb or word, then the
second predicate may be omitted and the question particle

-MH added to the last word in the sentence:

Cu3ra 6Hp TOMOHIa OGHIIEeT KePAaKMH &KM HKKHM TOMOHI'aMH?

‘Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket?'

Besides the phrase Kanva Typanu? 'How much does it cost?' another
phrase is used in spoken Uzbek:

Heya cym Typanu? 'How many som does it cost?'
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The dative case is formed by adding the suffix -ra to 2 noun.
Functions of the dative include-

1. an indirect object of the action:
Men CamapKaHATa SOPMOKYMMAH.

'I want to go to Samarkand.'

2. the idea ‘'for,' 'for the sake of":

By kuTo® - nyctuwmra. 'This book is for my friend.'

PRONUNCIATION NOTES
The word mraxpu is formed by adding the possessive suffix -H to the
word 1mraxap 'city.! This results in the disappearance of the second
vowel of mraxap:

Iaxap+¥ > LIaXpH 'its city'
In addition to +ra, the dative case has the forms +kKa and +Ka. When
this suffix is added to a noun ending in -k, the suffix is written and

pronounced as -Ka:

3MIHUK+ Ka 'door' > S3IHIHKKa 'to the door'

When a noun ends in ~K, the suffix is written and pronounced as -Ka:

KHIIJIOK+ Ka 'village' > KHIINOKKa 'to the village'
When the letter -+ ends a noun, it is written and pronounced as -K
with the addition of the dative suffix -xa:

TOT +Ka 'mountain’ > TOKKa 'to the mountain’
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PROVERB
Cy3pra €oKxma, HIIUra GOK,
'Don't look at his words, look at his actions'

(= Actions speak louder than words)




T i v
Fapie 3

SOCIAL SITUATIONS

Culture Note: Talking to Uzbeks

Competencies:

1. To discuss the weather
2. To invite and respond to invitations
3. To give and respaond to compliments

4. To offer and accept food and drink

5. To describe one's emotional state
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Tonic 7
SOCIAL SITUATIONS

TALKING TO UL«ZBEKS

Uzbeks are very friendly people who quickly and easily find things to
talk about with one another. Almost anywhere that people gather --
in teahouses or restaurants, on public transport, on the street, or in
each other's homes, Uzbeks will be found engaged in lively
conversation.

Uzbeks are eager to talk to foreigners. Having lived for so long in a
closed society whose government media presented a distorted
picture of the outside world, Uzbeks are fascinated by news about
life elsewhere. Of course, young educated Uzbeks are better
informed about the cultures of foreign countries than are their
cousins who live in remote villages. Nevertheless, even rural
inhabitants are happy to spend hours talking to foreigners, and are
perhaps even more curious because they have been so isolated.

Uzbek conversational etiquette in the big cities is relatively close
to that in Europe. In rural areas, these conventions may be quite
different. There, certain customs regulate how men and women may
interact, with rules that vary depending on age, marital status, and
occupation. For example, it is not considered proper for single men
to engage women in one-cn-one conversations, or to invite them to a
movie or to the theater. On the other hand, conversation and social
etiquette is much less restrictive between young men and women in
Tashkent and the provincial capitals.

Most urban Uzbeks can speak Russian, and many in Bukhara and
Samarkand also know Tajik. Some educated Uzbeks have studied
such European languages as English, German, and French; Hindi,
Arabic, and Urdu also have become more popular in recent years.

Speaking to Uzbeks in their native tongue is probably the best way to
win their confidence. Uzbeks have tremendous respect for
foreigners who can speak Uzbek, partially because Russians occupied
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a privileged position throughout the Soviet period, but few bothered
to learn Uzbek. In 1989, however, llzhek was declared Uzhekistan's
state language and it began to be introduced into more spheres c*
public life.
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1. COMPETENCY: To discuss the weather
SITUATION: Workplace

ROLES: PCV & Colleague

PCV: XaBo 6ynyT. LMFHp érca KepaK. JY3GeHHCTOHHIA Kyn
&FUHIADYMIIHK €Y TanuMu?

C EMrup acocan Baxcpaa Ba KyszZa &rafii. Eaga &FHHrapYHIIHK
6y mManny.

PCV: Kumna KaHpayn 6ynagu?

03 Kangan 6ynumivHn xyno Sunand. bBab3aH KYn Kop &raznu,
fab3aH KaM &rand.

VOCABULARY:

¥aBo weather, air
SyanyT cloudy, cloud
EMTHP rain

EMFHD €rMOK to rain

€1 ca if it falls

KHepaK necessary

érca HepaK it may fall

Kyn much, many, a lot
SrHHTAPYHIHK rainy days
6ynagumu’? are there?, will there be?
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acocaH mostly, basically

Baxopha in spring

Hy3zaa in autumn

érany it falls

é3na in summer

Sy nManau there are not, there will not be
KHILIOa in winter

Oy NHUILHHA its being, its becoming (accusative)
Xy o God

Bunagu he, she, it knows

Xyno OHianu God knows

6ab3aH sometimes

Kop snow

KOP €FrMOK to snow

HaM a little

GRAMMAR EXPLANATIONS

The construction -ca Kepax expresses possibility or probability. It
is equivalent to English 'may' or 'might"

§

:;;g EMrup érca Kepak, 'lt may (might) rain.'

[

g Kop érca KepaK. 't may (might) snow.'
' Iy érca KepaK. 'It may (might) hail.’
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The predicative suffixes -M, -HT'; -K, -HHI'H3, -J1ap may be added
directly to the conditicnal suffix -ca:

Byn+ca+M > 6yncaM KepaK. I may (might) be'
Byn+Lia+Hr > SPNCaHr KepaK, *You may (might) be’

| Bya+ca > Oyica KepaK. 'He, she may (might) be
B6ya+ca+K > OJNIcaK HepaK. 'We may (might) be'
Oyan+ca+HIU3 >OJICAaHIU3 KepaK. 'You may (might) be'
6yn+ca+ap > 6yiicalap KepaH. '"They may (might) be'

The form érmanau contains the negative form of the present-future
tense. This construction consists of the suffix -Ma which is added
between the verb stem and the tense suffix -#:

Heln+Ma+H#+MaH > KeiManiMaH 'l do (will) not come'
HeJl+Ma+H+CaH > KelIMaMcCaH 'You do (will) not come'
Hel+Ma+ ¥+ OH > KeJIMaNOH 'He, she does (will) not
come'
HeJl+Ma+ i+ MH3 > HeIMaWMHU3 'We do (will) not come'
HeJl+Ma+H+CHU3 > HeJIMaMCH3 'You do (will) not come'
KeJl+Ma+#+ JUJap > KeNIMaKOuiap 'They do (will) not come'
38
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations
SITUATION: Workplace

ROLES: Colleague & PCV

C:  Men cH3HH Keva yypaTManuM. Kaepma aOHHru3?

PVC: Kevya MeH 6aHO 3THUM.

C:  Dus cH3HH AKMIaHOaga TeaTpra TaKIWd KUIMOKYMMHU3, Dopa
OJIaCH3MHU?

PVC: Monum 6unan! Men yma kyHu 6ymmaH. MeH cu3HH HyanoH
TeaTPH OJIOTHIA KyTaMaH.

C.  Awonu6! YHHH Key COaT eTTHIA SollaHaIH.

VOCABULARY:

CH3HH you (accusative)

Heva yesterday

yYpaTMaOUM | did not see, | did not meet (definite
past)

SOHHTHS you were (definite past)

GaHO busy, occupied

3IHM | was

TeaTpra to the theater

TaKIHG KHIMOKYHMH3 we want to invite (present-future of
intention)

HOHHUM my soul
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HOHUM Bunan
yuia KyHH

Oy i

Yy nnoxn
Yynmnon TeaTpu
oJIOXIA
KyTaMaH

A OAUO

yHAUH

Key

eTTH
BolINaHMOK

SoulraHaly

GRAMMAR EXPLANATIONS

with pleasure

that day

free, emply

Cholpon (famous Uzbek writer)
Cholpon Theater

in front of (postposition)
I will wait

wonderful

play, game

P.M., evening

seven

to start, to be begun

it will start, it will begin

The negative form of the definite past tense is formed by means of
the suffix -Ma which is added between the verb stem and the tense

suffix -gu:
yYpaT+Ma+OU+M > yyYpaTMaIHUM ‘I did not meet'
yyYpaT+Ma+OH+HI > yYPATMaXHHI 'You did not meet'
yYpaT+Ma+OH > yYpPaTMalHl ‘He, she did not meet'
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yyYpaT+Ma+OH+K > yYpPaTMaIuK 'We did not meet'
yYpaT+Ma+OH+HIH3 > yYpaTMaIHHIH3 'You did not meet
yypaT+Ma+OH+Jap > VIPAaTMaLHIIAp 'They did not meet'

In spoken Uzbek, the first person plural suffix -Mu3 is sometimes
used instead of the predicative suffix -K:

yYpPaTMaIKMH3
}  'We did not meet'
yYpaTMaXuK

The verb aMoK 'to be' is an irregular verb mainly found in forms
other than the present tense. The definite past tense forms of this
verb are:

3+ QH+M > 3OQUM 'l was'
3+ JU+HT > 3OHHT 'You were'
3+ IOH > 30U 'He, she, it was'
3+ OU+K > 30UHK 'We were’
2+ QU+ HIH3 > 3OHHTH3 'You were'
3+ QU+ Jlap > >OHJap '‘They were'
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3. COMPETENCY: To give and respond to compliments

SITUATION:

ROLES:

Workplace

Colleague & PCV

C:  Vsbex Tununa Kyla AXIIM CaliallacHs.

PCV: PaxMaT! Yyma MayTab 106opAuHr#s. MeH y30ex THIMHHE AXIUH

HYpaMaH.

C Y36eH THNH HHIJIM3 THJIMTA YXIIaMaiAd. YHH JPraHHIl OCOH

3Mac.

PCV: Men cu3ma# MHuHHaTHopMaH. CH3 HyMaK ©epMacaHIu3, MeH
y30eH THIHMHU XHyZda AXWY JpraHa oJIMacaM KepaK,

VOCABULARY:
y30eK THIHOA
ramnjairacus
MaKTab O0OpPAUHIUS
AXIIH KYpaMaH
HHTJIH3 THIHIrA
yXiIaManIH
VHH

Y PraHHII

OCOH

CH3IaH

MHHHATLOP

in Uzbek, in the Uzbek language
you speak

you praise, you praised

I like

to English (dative)

it is not like, it is not ¢ 'ar to
him, ner, it (accusative)

learning (verbal noun)

easy

to you (ablative)

grateful, thankful
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KYMaK help
HYMaK OepMacCaHI'u3 if you do not (did not) help
YDraHa onMacaM KepaH | might not be able to learn

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

Uzbek compcund verbs consist of two or more components which
form one semantic or grammatical unit. The first component always
conveys the primary meaning whereas the second component is
usually an auxilliary verb that expresses how an action is performed
or completed.

Compound verbs have the following structures:

1. noun + verb. In this structure, the compound verb
consists of two components, the first of which is a noun
and the second an auxilliary verb indicating the
performance of the action:

KyMaK O6epMOK ‘help + to give' = 'to help’
pyxcaT 6epMoK 'permission + to give' = 'to permit'
TAKIHG KHIMOK 'invitation + to do' = 'to invite'

2. adverb + verb. In this structure , the compound verb

consists of two components, the first of which is an
adverb, the second an auxilliary verb indicating the
performance of the action:

AXIIA KYPMOX 'well + to see' = 'to like'

3. verb + verb. In this structure , the compound verb
consists of two components, the first of which is a
gerund, and the second an auxilliary verb indicating the
manner in which the action is completed:

MaKTab 1060pMoOK 'having praised + to send' = 'to praise'
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The phrase KyMak GepMacaHru3 contains a negative conditional
form of the verb. The neqative 2onditinnal is formed by adding the
suffix -m4a between the verb stem and the conditional suffix ca:

Bep+Ma+ca+M > HBenMacaMm
Bep+Ma+ca+HI > GepMacaHr

Bep+Ma+ca > Bepmaca

Bep+Ma+ca+H > BepMmacak
Bep+Ma+ca+HIH3 > 6epPMaCaHIH3

Bep+Ma+ca+iap > BepMmacanap

104
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‘It | do not give'

'If you d: not give'
'hf he, she does not
give'

'If we do not give'
'If you do not give'

'If they do not give'
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4. COMPETENCY: To offer and accept food and drink
SITUATION: Home of colleague
RO'.ES: Colleague & PCV

C.  V3KHIH3HH yHMHIH3ZarHAeK XUC KUMHHT., HyuIl yyyH HHAMa
oyuG Kenan?

PCV: KKk Yo&t uyKHO Kypan-yu?

C. Axmmu. Kawpgaf oBKaTHH HcTancus?

PCV: XeY KaHnman. MeH 6Up CoaT ONOMH TYUIKH OBKAT eOUM,
KopuuM TyK. KedpoK oBKaTIaHaMaH.

VOCABULARY:

VHUHTH3HArK (that is) in your house

YHUUHTH3garunex at home, as in your house

XHC feeling

XUC KHIIMOK to feel

XUC KHUIHHT make yourself, feel

HYHIIL drinking (verbal noun)

ONHG HeJaf | shall bring, let me bring

HYK green

HYHO Kypa# let me drink

-4l why don't? (particle)

HYHG Kypam-yu? why don't | drink?
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HCTanCH3 you (will) want
Xey no, none

¥eY KaHZan nothing

TYIIKHU noon (adjective)
TYLIKH OBKAT lunch

enuM | ate

KOPHHUM my stomach
TYK full

KOPHHM TYK | am full
KeYpPOX later
OBKaTJaHaMaH | will have dinner

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The particle -¥¥ has many uses in Uzbek. In the verb phrase H41u6
Kypan-4yu it is added to a verb in the first person singular
imperative mood and has the meaning ‘'why don't (1)?":

KyK YoH HYHO Kypak. 'I will (let me) drink green tea.'

KyK vort uyub Kypar-yu. 'Why don't | (let me) try green tea.
The sentence 'l am full' can be expressed by the construction KopHHM

TYK 'my stomach is full.' Its opposite form is KopHUM oY 'my stomach
is open,' or 'l am hungry.'
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A synonym of the verb oBKaT eMoK 'to eat (a meal),’ 'to dine' is

ORKATNAKRMOK 'to dine' 'te 2at (a meal)"

OBKaT eIHM

OBKaTYiaHIHM

} 'l ate,” 'l dined'

In Uzbek, new verbs may be formed by adding suffixes directly to
Three of the most productive suffixes are the

noun stems.
following:

1.

2.

3.

+Jla-~-

+IaH-

+JIalll~

HII ‘'work’
HiTa( MoK ) '(to) work'
6o ‘head'
gorna(Mox) '(to) begin'
yH ‘home’
yrnan(MoK) '(to) marry'
OBKAT 'meal’
oBKaTnaH(MoK) '(‘o) have a meal
rarm 'word'
ramram(MoK)  '(to) speak, converse'
oup ‘'ong'
6upnani(Mor)  ‘(to) unite'
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DaKaT

5. COMPETENCY: To describe one's emotional state
SITUATION: Host family home
ROLES: Host Family Member & PCV
HFM: Cusra HuMa 6Fnnu? DOMIMHIH3 OFPUANTHMHU?
PCV: MeHra xey Hapca 6yJiIMany. Y3UMHH AXIIH Ce3ANMaH.
MeH pecTopaHTa BOPMOKYHM 3MacMaH.
HFM: Huma yyyn?
PCV: Mex vapvanuM. O3ruHa maM OJIMOKYHMaH.
HFM: Yrpga# 6ynca, Mannu, fXuid gaM OJHHT,
VOCABULARY:
HuMa Oynou? what's wrong?, what happened?
SomHUHr U3 your head
OFPHANTH it aches, it is aching (continuous
present)
OF PHANTHMH? does it ache?, is it aching?
Hapca thing
XeY Hapca nothing
XeY Hapca O6ynManu nothing's wrong, nothing happened
Y3UMHHU myself (accusative)
ce3finMaH | feel, | am feeling
108
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pecTopaH restaurant
daKaT but, only
HHEMa YYyH? why (not)?
YapyanuM | arr tired
O3T'HHa , a bit, a little
IaM OIMOKYHMAH | want to rest
yHIOa# 6yica if it is so, in that case (conditional
mood)
ManIIHu all right
YHIOaH OFica, MafIH as you wish
OaM OJIHHT take a rest

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The continuous present tense indicates actions which are taking
place at the present moment. It corresponds to the English
progressive tense and may be translated as '(he) is doing' or (he)
does.! The present continuous is formed by adding the suffix —am to
the stem of the verb , along with one of the predicaiive suffixes
-MaH, -CaH, -TH, -MH3, -CH3, -THIap:

ce3+ AN+ MaH > Ce3lANMaH 'l feel, am fesling'

Cces+ A+ CaH > Ce3AMNCaH 'You feel, are feeling'
ce3+ AN+ TH > Ce3ANTH 'He, she feels, is feeling'
ce3+ A+ MH3 > Ce3ANMU3 'We feel, are feeling'
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ce3+ AN+ CH3 > Ce34ICU3 'You feel, are feeling'
ce3+ fill+ THJIAP > Ce3ANTHIAPD 'They feel, are feeling'
ihe prirase TaM OJMOK is a compound verb which consisis of two
components: a noun gaM 'rest and an auxilliary verb onMoK 'to take':
MeH vapYanuM. O3rnHHa JaM OJIMOKYHMAH,

' am tired. | want to rest a bit.'

PROVERB

CHXaT THJIACAHT, KYII eMa;
Ha3aT Tumacaur, Kyn mema.

'If you want health, don't eat a lot.
If you want respect, don't talk a lot'.

1:0
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COMMUNICATIONS

Cuiture Note: The Teiephone

Competencies:

1. To mail a letter or parcel

2. To get one's party on the line

3. To leave a phone message

4. To order and make an international phone call
111
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Topic §
COMMUNICATIONS

THE TELEPHONE

Telephones are a very important means of communication in
Uzbekistan, but the network is not as widespread as in Western
industrialized countries. While phones exist in almost all
government offices, they are rare in private homes, except in
Tashkent and provincial centers.

Uzbekistan's phone system is in need of a major overhaul. The best
telephone service is in Tashkent. Cities and towns have phone
booths on the street but they are undependable because they are
often broken or out-of-order.

It is possible to dial and place a call from one phone to another
within a village, but a call to another village or to a city requires
the operator's assistance. It is generally much easier to place calls
from offices and home phones in cities than from the village.

To make a call to a distant location, it is often necessary to call the
Telephone and Telegraph Office. Operators at this office will place

a call on a reservation basis and then will phone the person placing

the call when the connection is made. The Central Telephone and

Telegraph Office will place cails to foreign countries, including the
USA.

Although telephone books exist, they are never available at public
phones, and they are generally very difficult to locate. Hotels
sometimes have a copy.
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1. COMPETENCY: To mail a ietter or parcel
SITUATION: At the post office
ROLES: PCV & Postal Clerk

PCV: Mer 6y NoCHIKaHH YYKYY OHUNAH I0COPMOKYHMAH.

PC. Kaepra w6opacua?

PCV: AMepuKazard KycTHMTra.

PC: VYHHHr #yuna HEManap Sop?

PCV: YHHHr HYHOa HKKHTa aTIac KYHJIaK, 6UTTa YoIloH, OHp Hevya
Oynmy Ba 6UTTaA XaT 6op.

PC: TIlocunxana XaT 100opHIl MYMKHH 3Mac. XaTHH aloXUIa
HYHaTHHT.

VOCABULARY:

IIOCHIIKAHHU parcel (accusati e’

NALVA airplane

VYKyY OHIaH airmail, by plane

1000PMOKYHMaH | want to send

1bopacus you (will) send

AMepuKRazaru (who is) in America

Oy CTHUMIQA to my friend

HYHIa in its inside (postposition)

HUMaap? what (things)?
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HKKHAT?
aTiac
HKyHnax
YOTIOH

Oup Heva
Oy IR
IIOCHJIKaIa
aJIoXKaa

¥ YHATHHT

two (items)

atlas (brightly colored silk cloth)
dress

robe (knee-length robe worn by Uzbeks)
several

cap (skull-cap worn by Uzbeks)

in a parcel (locative)

separately

send

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

In Uzbek, indefinite pronouns are formed by several means:

1.

the numeral 61p ‘'one' before one of the interrogative
pronouns HeYa ‘how many' or Karva 'how much':

OHp Heva ‘several'

OHP KaH4Ya ‘'some, certain'

The indefinite pronoun 6up Hedya 'several' is used before
nouns that can be counted: ‘

bup Heva gynmnu Sop. 'There are several caps.'

The indefinite pronoun 6Hp KaHya 'some, certain' is used
before nouns that cannot be counted:

BHP KaH4Ya BaKT '(for) some time'
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2. the numeral 6upop ‘one' before one of the interrogative
pronouns KUy 'nersen’ or the word wapaa ‘thing'

Supop KHIIHU ‘somebody, someone'

Bupop iiapca ‘something’
The interrogative pronouns KuM 'who' and HumMa 'what' are used in the
singular as well as in the plural:

KdMiap  'who (among several persons)?

HiManap ‘'what {(among several things)?

YHUHI UYHOa HUMAJap Sop? 'What things are inside it?'
There are many synonyms in Uzbek. Iinstead of using the same word
twice in a speech, Uzbeks try to use its synonym, as they dislike
repetition: The verbs :060pMoK and ¥JHATMOK are synonyms:

Keva xaTHH 1060pIUM.

} 'l sent the letter yesterday.’
Keya XaTHU }HYHaTIOHUM.

CyB HYHLIHE XOXJIaMMaH.

} 'l want to drink water.’
CyB HYHIUHM HCTaHMa3H.
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2. COMPETENCY: To get one's party on the line
SITUATION: On the telephone
ROLES: Receiver & PCV

R Jla6Banm! JSmuTaMaH.

PVC: Anmo. By eTMuu TYpPT - JH yY - OXTMHULI BGUPMH?

R: Xa

PVC: HemuMm - Tom Kapncorn. MeH Oraber OuiaH rallaliMOKYHMaH,

R: OTabexr xo3up y#nma HyK. Y OHp coaThaH KeRHMH yhIa 6yinap.

PVC: flxmu. Men yHra Key coaT ONTH ApHMIA TellepoH KHIAMaR.

VOCABULARY:

nabban yes?, what did you say?

SUIXTaMaH | hear (you)

anio hello? (used only on the telephone)

eTMHII TYPT seventy-four

JH y4 thirteen

ONTMHLI BHP Sixty-one

KapncoH Carlson

OTabeK Otabek

ranyialrMoKYHMaH | want to speak
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RO3UP
COaTHaH
OUpP coaTHaH KeHMHH

6ynap

yHIra

APHM

ONTH APUMAA
TelledpoH

TelledpOH KUITaMaH

Topic 8

right now, now
from an hour (ablative)
in (after) an hour

he will probably be (future tense of
probability)

him (dative)
half

at six-thirty
telephone

[ will phone, | will call

GRAMMAR EXPLANATIONS

The future tense of probability or posibility is formed by means of
the suffix -p (after vowels) or -ap (after consonants) and the

predicative suffixes.

This tense may be translated '(he) will

probably do,’ '(he) may do,’ or ‘(he) might do":

HIUIJa+P+MaH > HIUIapMaH 'l will probably work'
HIINa+p+CcaH > HINJapcaH 'You will probably work’
HUIJa+pP > HINJNAp 'He, she, it will probably
work'
HIIJIa+ D+ MH3 > HIUITapMHU3 'We will probably work'
HIIJNa+Pp+CH3 > HIITapCH2 'You will probably work’
HIIJIa+P+Jap > HIINapiap 'They will probably work'
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The third person singular has no predicative suffix. The third person
niyral oredicative suffix -map ic not used in epcken Uzhek:

OTaber SHp coaTHaH HeHWMH y#Ia 6yiap.

'Otabek win probabily be home in an hour.'

Yrap 6up coaThaH KeWMH yhzma G6ynap.

‘They will probably be home in an hour.'
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3. COMPETENCY: To leave a phone message
SITUATION: On the telephone
ROLES: PCV & Receiver

PCV: Anno. Mer npodeccop Homnpa OuiaH ramialliMOKYH SOUM.

R Ilpogeccop Honupa xo3up AHIHIKOHIA., Y 3pTara ToOIIKeHTTra
KanTub KeyamIH.

PCV: HurupMa MKKUHYM Ma¥ KyHH Tajla6anap 6WIaH yYpaluys
OYTUIIHHKE afTHO KYHCaHTH3.

R Hurupma HKKHHYH ¥yMa KyHH GYTaIuMu?

PCV: Tynma-Tyrpu. YYpallyB yMa KYHH 3pTanab coaT yHIA
Gomnarub, coaT YH HKKHUOA TyTa#IH.

VOCABULARY:

npodeccop professor

Honupa Nodira

rarmnaumiMoKYy aauM | would like to speak

AHIUKOH Andijan (city)
AHIVIKOHLA in Andijan
apTara tomorrow
KalTHO KellanH she will return

HUrUpPMa HKKUHYH twenty-second (ordinal)
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Mal May

Tajlaba student

yYpallys meeting

Oy NHIIHUHHU its being (accusative)
HyMa Friday

aBTHDO KYHCaHIH3 would you tell

6y naguMu? is it?, will it be?
TyOINa~-TYFrpH correct

spTaab in the morning
Bo1ragub it will start, having started (past gerund)
TYyTanuOH it will end

GRAMMAR EXPLANATIONS

The superlative or emphatic degree of an adjective is formed by partial
reduplication of the first syllable of the adjective:

TYFpH 'right, correct’ Tynma-Tyrpu  ‘'exactly right'

If the first syllable of the adjective ends in a vowel, the consonant -
p is added to form a superlative or emphatic word:

KH3HI Ted' KHII-KH3HJI 'bright red’

Kopa 'black’ Koll-Kopa 'pitch black’

CapHK 'yellow' call-CapHK ‘bright yellow’
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The past gerund is formed by means of the suffix -6 (after vowels)
or -u6 (after consonants). The past gerurd mav he translated into
English as 'having done'; 'doing and'; or 'doing'’:

KanT+ub > KafiTub '"aving returned, returning'
anT+ub > anuTHb ‘having told, telling’
Hmna+6 > pmiab 'having worked, working'

When the suffix -caurus is added to the final verb in a sentence, it is
equivalent to English ‘would you?'

afTub KYHCAHTU3 ‘would you tell?
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4, COMPETENCY: To order and make an international
nhoane rall

SITUATION: On the telephone

AULES: FCV & Operaior

PCV: Anno. By omepaTopmu?
G Xa, onepaTop CHIHH SIIHTANTH.

PCV: MeHUHTI TelleOHHM OJTMHII HUKKH - KHPK HKKH - OJTMHIN
TYypT. MeH AMepuKa OHIIaH ralalIMOKYMMAaH.

QG  Xosup #yn Gann.

PCV: Hatumoc, 6yropTMa Kabyn KUIHHT. TeledoH PaKaMu --
CaKKH3 103 YH MKKM - CaKKH3 103 JJHK Oelll - WHrHpMa HKHH -
YTTH3 VY.

Q ByopTMaHIrusEH Kabyn KuilaMaH., DBuUP coaT KyTHIIMHIHU3
HepaK Oynanwy.

VOCABULARY:

oriepaTop operator

onepaTopMu? is this the operator?

SHIMTANTH he, she hears you (continuous present)
TelledOHHM my phone (number)

OJITMHII HKKH sixty-two

KHPK HKKH forty-two

OJITMHII TYpPT sixty-four
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"yn

OypTMa

Kalyn KHIHHID
PaKaMH

TenedoH paKaMH
CaHKH3 103 JH HKKH
CaKKH3 103 MUK Oelll
AUTHUPMa HKKH
yTTH3 yY
OYIHPTMaHIH3IHH
KabyIl KUIaMaH

Ky THIIMHI U3

HepaK Oy nanH

Topic 8

line, way

(reservation for 2) call, order
place

its number

telephone number
eight-hundred-twelve
eight-hundred-fifty-five
twenty-two

thirty-three

your order (accusative)

| will place, | will reserve, | will book
your waiting

will have to, will be necessary
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GRAMMAR EXPLANATION
The future of necessity expresses the idea 'to have to'. It is formed
with a verbal noun and Kepak 'necessary’ and 6ynaam 'it will be.! To
indicate person, the possescive suffixee -uM. -HHI, -H;
-iimdA3, -HEI'U3, -JapH® are added to the verbal noun:

KyTHII +HM > KYTHIIHM Kepak b6ymanu

I (will) have to wait.'

KYTHII +HHI > KYTHIIHHT KepaH 6ynanu

'You (will) have to wait.'

KYTHII +¥ > KYTHIIM KepaK 6yiIanu

'He, she (will) have to wait.'

KyTHII +HMH3 > KYTHIIHMH3 KepaK Oyinanu
'We (will) have to wait.’

KyTHII +HHTH3 > HYTHIIHHTH3 KepaK OYynaxu
'You (will) have to wait.'

KYTHII +JapHd > KyTHIIJIAPH Kepak Oyianu

‘They (will) have to wait.'

PROVERB
YrTram umra yruEMa,
‘Do not regret what is past.’

(= Don't cry over spilt milk.)
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WMEDICAL

Culture Note: Getting Help When You Need it

Competencies:

1. To respond to questions about illness
2. To ask about health hazards
c. To report an emergency
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Teopic ©
MEDICAL

GETIING HELF WHEN YGOU NEED IT

The law in Uzbekistan stipulates that medical services for all the
country's citizens are free. However, it must also be noted that the
level and quality of medical care in general are not very high and are
quite low in most rural areas.

All medical institutions -- including clinics, dispensaries, and
hospitals -- are state-operated. They lack much of the medical
equipment, instruments, and medicines that are routinely found in
Western medical establishments. For this reason, medical research
in Uzbekistan is not up to the modern world standard, and diagnosis
and treatment are primitive.

All citizens of Uzbekistan are registered at a clinic near their
residences, and if they need a doctor, they go to that same clinic.
Although clinic doctors do make house calls, they generally do so
only for children, elderly people, and those with serious injuries or
illnesses. Others must go to the clinic and wait for an available
doctor. Of course, in extraordinary circumstances one can call an
ambulance. The ambulance service in cities is relatively good, but in
rural areas it is poor.

Those who want to become doctors study at medical institutes for
six years. Most doctors, however, are poorly paid. This negatively
affects their desire to work hard and their ability to give their
patients high-quality care.

Recently, some private clinics have been opened where patients pay
for medical services. But it is still unclear how widespread these
will become.

Pharmacies in Uzbekistan are experiencing severe shortages of
medicines. Foreigners working in or traveling to Uzbekistan, even
for a short time, should take along any needed medicines and
especially disposable syringes.
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1. COMPETENCY: To respond to questions about ilihess
SITUATION: A clinic
ROLES: PCV & Doctor

PCV: BomuM orpuanTH. HcutmaMm Gop. YamMuK &Mou ceasmMaH.
Byryxs umra opa olIMamuM,

D:  TeMnepaTypaHr#3dH JIYaANHTHIMHT

PCV: Xa, ynvanuM. TeMIepaTypaM yTTH3 CaKKHU3 OYTYH Ba
YHIAH OJITH Iapama.

O YyKyp Hadac onuHr. OF3UHIU3HH OYHHI. TOMOFTHHIH3
Kusapubau. TyMoB &ynubceus.

VOCABULARY:

OFPHANTH it is aching (continuous present)

OOLIUM OF PHAITH | have a headache, my head is aching

HCHTMaM my fever

8MOH bad

Ce3ANMaH | am feeling

HIITa to work

Bopa onMazuM | could not go

TEeMIIePATYPAHTUIHK your temperature (accusative)

YI4a AHHT U3 you took, you measured

YIYaIMHIH3IMH? did you take?, did you measure?
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Xa

ynYaguM
TeMIIepaTypaM
YTTH3 CaKHKHU3
6yTyH

YHOaH ONTH
IaparHa
1YKYP

Hadac OJNMHT
OF3UHI'U3HHU
OYHHI
TOMOFHHIHU3

KH3apubnu

TYMOB

6y nubcus

yes

| measured

my temperature
thirty-eight

whole, entire
six-tenths (fraction)
degree

deep, deeply

take a breath, breathe
your mouth (accusative)
open

your throat

it seems to be enflamed (past tense of
inference)

a cold

you seem to have (past tense of inference)

GRAMMAR EXPLANATIONS

The past tense of inference or hearsay is formed by the suffix -6

(after vowels) or -u6 (after consonants) and the predicative

suffixes —MaH,

HY+HO+MaH > HYUOMaH

-CaH, -IH; -MH3, -CH3, ~IHJIap:

drank'
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Hy+ub+caH > HYUOCaH 'it seems (they say that) you
drank’

HY+ub+au > HYubnu 'it seems (they say that) he,
she drank'

HY+Uud+MH3 > HYHOMHU3 'it seems (they say that) we
drank'

HY+HO+CH3 > HYUOCH3 'it seems (they say that) you
drank’

HY+ UG+ QUIap > HIUOOUIApP 'it seems (they say that)
they drank'’

This tense expresses a reported action or occurrence or one that is
inferred by the speaker:

TyMoB 6ynHOCHS.

'It seems that you have a cold.’

Keva MexMoH KenudbnH.

'They say that the guest came yesterday.’

Reflexive pronouns are formed by adding possessive suffixes to the
word ¥3:

3+ UM > Y3uUM ' 'myself'
Y3+ 4UHT > Y3UHT 'yourself'
y3+u > y3u 'himself," 'herself,’ 'itself'
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y3+UMH3 > JIUMU3 ‘ourselves’
Y3+HHIH3 > PIUHTHU3 'vyourself," 'yourselves'
y3+napH > ¥3napd 'themselves’

The word ¥3 without a possessive suffix is used in the meaning

‘own'":
¥3 KUTOOUM ‘my own book'
¥3 KHTOBHHI 'your own book'
¥3 KUTOOH ‘his, her own bhook'

PRONUNCIATION NOTE

When a possessive suffix is added to a noun ending in the consonant
-K, the consonant is often pronounced and written as -r:

TOMOK+HM > TOMOTUM 'my throat'
TOMOK+HHI'H3 > TOMOTHHIU3 'your throat’
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2. COMPETENCY: To ask about health hazards
SITUATION: A clinic

ROLES: PCV & Doctor

PVC: HoxTop, MéH KOBYH eraH 3auM. KOPHHM OFpPHAITH.
D KoByHHHHI yCTHIaH COBYK CYB HYraH 3IMHTU3IMH?
PVC: MeH HYraH >OHM. EMOH 6ymamumu?

D:  MeBa e6, COBYK CYB HYMII COFIHK yYYH 3apap.

VOCABULARY:

TOKTOP doctor

eraH 3OuM | ate, | had eaten (perfect past)
OFPUANTH it is aching

YCTHIOAH on top of (postposition)

KOBYHHHHI' yCTHIaH on top of the melon
HYI'aH 3QUHTH3 you drank, you had drunk (perfect past)

HYIaH SXUHTH3MH? did you drink?, had you drunk?

HYrad 3OUM | drank, | had drunk
éMOH 6FmanuMu? is it bad?, will it be bad?
e6 eaten and, having eaten and (past gerund)
HYHII drinking (verbal noun)
COFJIHK health
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COFJIUK YYYH for (your) health

3apap harmiful

GRAMMAR EXPLANATIONS

The perfect past tense is formed by adding the past participle -rax
to a verb in combination with the irreqular verb asMoK (sHuM. 3IHEHT,
OOH; 3OUK, SOHUHTH3, agunap). This tense may be translated as
'have done,' 'had done,’ or 'done':

eral 3O¥M ‘I have (had) eaten’
eraH 34HHT 'you have (had) eaten’'
erad 3ou 'he, she has (had) eaten'
erad >IHK 'we have (had) eaten'

erad 3OUHIH3  'you have (had) eaten'

eraH SIHIap 'they have (had) eaten’

The negative of this tense is formed by adding the suffix -Ma
between the stem of the verb and the past participle suffix:

e+Ma+IraH 3OUM > eMaraH 30UM 'l have (had) not eaten’
e+Ma+IaH 3OUHT > eMaraH 3QUHT 'you have (had) not
eaten'
e+Ma+TraH 304 > eMaraH 3oH 'he, she have (had) not
eaten’
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It expresses an action completed in the distant past or before
annther action wae completed:

ABBaNl KOBYH eraH 3IUM. KeHMHH COBYK CYB HYraH SIHM.
[IywnaH KeMUH KOPHHUM OFPHIH.

'First | had eaten melon. Then | had drank cold water. After
that my stomach hurt.
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3. COMPETENCY: To report an emergency
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Host family member

PCV: Te3 noKTop YaKHpa OJNacH3IMH7?
HFM: Huma 6ynan? Hera momunAncus?

PCV: MeHHHT AYCTHM Kacal OYnub Kouau. Y oparuia orpHK
Ce3ANTH. AXBOJH MWHIIHH,

HFM: Yrpa# 6ynca, 6us labaT mDoxTopra TeledoH KHUIHIIMMH3

LIapT.

VOCABULARY:

Te3 quickly, quick, fast

YaKHpa 0JaCH3IMH? could you cali?

Hera? why?

IJOLIHIIAIICU3 you are in a hurry

Kacal 6ynub Konnu he suddenly got sick

oparuna in his, her heart

OFPHK pain

Ce3ANTH he, she feels, is feeling {continuous
present)

axBOIH his, her condition

1224791018297 serious
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HadaT Shabat

TelledoH KHIHIIHMHUI our phoning (possessive)

HapT must

GRAMMAR EXPLANATIONS

Uzbek uses a construction consisting of two verbs to express the idea
of 'to be able,’ 'can.' The first verb has the present gerund suffix
-a (after consonants) or -n (after vowels) and the second verb is the
auxiliary verb onMoK. In this construction, the tense and predicative
suffixes are added to the stem of the auxiliary verb:

YaKHUp+a ON+a+MaH > YaKHpa olaMaH

'I can (am/will be able to) call’

YaKUp+a ON+a+CaH > YaKHpa oJlacaH

'yvou can (are/will be able to) call'

YaKyp+a ON+a+ AU > YaKUpa ONanH

'he, she can (is/will be able to) call’

VKH+H ON+3a+MHU3 > YKHA ONaMH3
'we can (are/will be able to) read'
YKH+H ON+3a+CH3 > JKHP oJacH3
'you can (are/will be able to) read'
KU+ ON+a+OAHI3p > JKUU oJIaguiuap

'they can (are/will be able to) read'
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The negative of this construction is formed by adding the suffix -Ma
to the stem of the auviliary verb:

YaKHpa oJ+Ma+¥+MaH > YaKHDa olIMa¥MaH 'l cannot call

YKHA ol+Ma+ A+ maE > YKHX oJIMaNMah ' cannot read’

When KonMoK is the second verb of a compound verb, it adds the
meaning 'suddenly’ to the action of the first verb:

MeH Kacasm 6§nHO KONIUM. 'l suddenly got sick.'

CeH Hacal OFnub KONOMHT. "You suddenly got sick.'

AycTum Kacan 6ynub Koinnu. 'My friend suddenly got sick.'
PROVERB

KuMupraran Kyup ouIap.

'Even the one who crawls crosses the hill.

136
118




:
E
E
-
B
=
i

Tonic 10

SHGPPING

Culture Note: Markets and Stores in Uzbekistan

Competencies:

1. To ask for items, prices and quantities
2. To bargain for items
3. To shop at a state store
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Topie 10
SHOPPING

MAHRKETIS AND STORES IN UZBEKISTAN

Under the Soviet economic system all major stores were owned and
operated by the state. But even in those days most Uzbeks preferred
to buy food at the bazaars, or open markets, from individual farmers.
Even though the price in the bazaars often was two or three times
higher than that in the state stores, the quality usuaily was far
superior. Today, the selection in state stores remains paor.

Another problem encountered in shopping in state stores is that the
customer must select an item, wait in line to pay for it, and then
pick up the item. [n addition, the usually impatient sales people are
reluctant to allow customers to inspect the goods for sale prior to
buying them.

There is no equivalent to the American supermarket in Uzbekistan.
Food stores generally specialize in specific products such as meat,
fruits and vegetables, bread, or fish.

For centuries before the Soviet era, Uzbek private craftsmen were
famous for the cloths, rugs, footwear, and jewelry which they
produced and sold. Local production not only satisfied local needs,
but it was sufficient for export to neighboring lands. The most
developed industrial products were silks, cottons, and leather goods.

Under Soviet rule, however, all factories and stores which produced
and sold manufactured goods became part of the state system, and
private ownership of factories and trade in manufactured goods
were prohibited. This destroyed the economy which had been based
on a long tradition of craftsmanship.

In the early 1990s, some manufactured goods began to be produced
by the private sector. Today, there are a few private stores in the
big cities that sell manufactured goods. Some of these stores sell
goods for "Soviet” money still in circulation. Because the prices in
these shops are so high, however, few ordinary citizens can afford
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to shop in them. Other private shops sell goods only for foreign
currency (dollars. pounds. marks, etc), but gonds in thesa chnns are
also beyond the reach of the average citizen, who receives a monthly
salary in rubles from the state.

Because shortages cf food proaucts and certain manufactured goods
appeared in Uzbekistan following its independence, state stores
began to require citizens to pay for certain goods with ration
coupons issued by the republic. Citizens receive these coupons every
month from their workplace along with their salary. Without these
coupons it is impoessible to buy many necessities at state stores.

When in the markets, Uzbeks always shop around and bargain over
prices of goods. If a vendor's initial price for something is ten
rubles, he will usually sell it for five. Moreover, prices at the
market fluctuate throughout the day, so the price of an item in the
morning may be higher than in the afternoon or vice versa.

The basic monetary unit in Uzbekistan is the som, which is
equivalent to the unit of the Russian ruble. One som, which may be
either paper or coin, is equal to 100 tiyin, which are coin. Plans call
for the introduction of a new currency known as the tanga in the
near future. Uzbeks formerly used the gold tanga as their basic unit
of currency.
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1. COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities

SITUATION: Market

ROLES: PCV & Seller

PCV: By KaHma# aHop, oTa?

S: By - KyBauHHr HopmoH aHopH. CH3ra KaHIOAaH MeBa Kepak?

PCV: MeHra sHr mdpHH MeBa KepaK. Y3yM Heva cyM? Hox-un?

S.  Y3yMHHUHT GHP KHiocH JyH cyM. Hox xaM my Hapxma. Kyn
OJICAHI'H3, ap30H Hapxda 6epaMaHd.

VOCABULARY:
aHop

Kysa

HOPIOH
KyBaHUKI HOPZOH aHOPH
SHI

SHI' IIHPHH
y3yM

HOK

-4y

HOK-YH?

KHJo

pomegranates
Kuva (place name)
sour, bittersweet
sour pomegranate of Kuva
most
sweetest, the most sweet
grapes
pears
what about? (particle)
what about the pears?
kilo, kilogram
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6UpP KHIIOCH per kilo
XaM Iy the same, also that
Hapxla price (locative)
OJICAHTH3 if you buy, if you take (conditional)
ap30H lower, cheap
epaMaH I will sell, | will give

GRAMMAR EXPLANATIONS

The comparative degree of adjectives is formed by adding the suffix
-po¥ to the stem of an adjective:

HCCHK+ POK > HCCHKPOK 'warmer'

COBYK+ POK > COBYKPOK ‘colder
The superlative degree of adjectives is formed by placing the word
3HI 'most, very' before an adjective:

3HI LUHPHUH 'sweetest'

3HT KUMMaT 'most expensive'
Sometimes, especially in spoken Uzbek, the word myxa 'very, {00’ is
used instead of aHI':

¥Wyla IIHPHH = 3HT LIHPUH 'sweetest'

¥Wyla KUMMaT = 3HI KHMMaT 'most expensive'

141
123




Topic 10

Another function of the particle -y is to form a question meaning
'what ahout?' In this meaning the particle may ¢ added ‘2 onc word
noun predicates:

Hox-yu? 'What about the pears?
When added to the conditional suffix -ca, this particle has the

meaning 'what (happens) if?"

KenMaca-yu? 'What if he, she does not come?
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2. COMPETENCY: To bargain for items
SITUATION: Market
ROLES: PCV & Seller
PVC: Xona, HKKHTa IOYNNHHH K03 cyMra BepacusMu?
S:  Hyx, 103 cyMra 6yaMannu. Mannu, cua 6up 103 HHIMpMa CyM
Bepa KoAMHI. DBy Iynnuiap Kynama THHKHIT3H.
PVC: Xyn. Bup 103 ¥H cyM BepcaM, pO3EUMHCH3?
S: Mannu, onmaM. MexMon srkaHcu3. Posumar. Bapakra Tomnuer!
VOCABULARY:
XO0JIa aunt (form of address)
Oy NIHEK cap (accusative)
BepacH3aMH? will you sell?
K03 cyMra for 100 rubles (dative)

BUP 103 AHTI'HPMa

Bepa KOJHHT

one hundred-twenty

you may pay, please pay

Ky nna by hand (locative)
THHHJIIAH sewn

Bup 103 yH one hundred-ten
BepcamM if | pay (conditional)
po3u satisfied, pleased
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Po3IuMUCH3? do you agree?, are you satisfied?
BonaM my child (form of address)
MexXMOH guest

3KaAHCH3 after all, you are

Po3uMaH | agree

Bapaka abundance

TOINHHT find

6af ...a Tonuur! good luck to you!

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The words Xona and 6onam are forms of address. Xoxna ‘'aunt' is used
by younger people to address unknown older women and the word
6onaM 'my child' is used by older men and women to address younger
people:

PosumMmucus, xona? ‘Do you agree, aunt?'

Marznn, GoxaMm. '‘All right, my child.'

When the irregular verb form sKaH is used as a component of a noun
predicate, it may be transiated 'seem, 'seems,' 'after all,
‘apparently':

CH3 MexXMOH 3KaHCHS. 'After all, you are a guest.’
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The predicative suffixes -MaH, -caH; -MH3, -CH3, -JIap may be
added directly to the irreqular form sxan-

MeH cor 3raHMaH. "I seem to be healthy.’

Cew cor »HAHIAH. “You seem to be healthy.’

Y cor 3KaH. 'He, she seems to be healthy.'
Bus cor sKaumus. ‘We seem to be healthy.'

CH3 COor 3KaHCH3. 'You seem to be healthy.'
Ynap cor 3KaHIap. 'They seem to be healthy.'

PRONUNCIATION NOTE

The compound verb Sepa KonHHT consis's of the present gerund
Bepa 'giving' and the auxiliary verb KoauHr 'to stay.'! The first verb
in the compound carries the primary meaning, while KonMoK adds the
meaning of permission or a request. When KolIMOK expresses a
request, the vowel in the second syllable is pronounced longer:

CH3 Oup 103 HUTHpMa CYM Bepa KOJHHT,

‘You may pay 120 rubles.' (permission)

MeHra KHTOOGHHTH3HM Cepa KONHEHT.

'Please give me your book.' (request)
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3. COMPETENCY: To shop at a state store
SITUATION: State store
ROLES: PCV & Salesperson

PCV: Kyhnaknap KaficH OyIEMOa COTHIAOH?

S:  MeH CH3HHHI XM3MAaTHHTH3ra TaWépMaH. CH3ra HEMa Kepa?

PCV: MeH MaHa 0y KYHIaKHM KJ[ MOKYH SXHM. Dy KYMIaHKHHUHI OK
paHrd Gopmu?

S: Xa, bop. MaHa Oy maxTanaH KHIHHIaH.

PCV: By MeHra Moc KeiaMamau. EHIMHM yZHXa HanTa dHaH. HaTTaporu
BopMH7

S CH3ra XaBO paHIHd &KanHMHK?

PCV: Bup kypanm-yu? By paHr MeHTa &KalH. J3M XaM MeHra Moc.
Men OyHu onmaMaH. YHH ypab Gepuur.

VOCABULARY:

KYAJaK shirt, dress

Ka#ucu? which?

eyauMaa in a department

COTHJARH it is sold

XH3MaTHHIH3ra at your service (dative)

Tanép ready

KYPMOKYH SOUM | would like to see
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OK white

PaHru its color

naxrazaH of cotton (ablative)
KHAUHTaH made

MOC KelManIH it does not fit

€HI'H its sleeves

KalTa short

HaTTapoK bigger

KaTTaporH bigger one (possessive)
XaBO PaHTrH blue

Up Kypak-yn? why don't | give it a try?
MOC fitting, suitable

ypab BepHHT wrap it up (for me)

GRAMMAR EXPLANATIONS

The construction -MoKY# 311 expresses desire and may be translated
'would like to':

MeH MaHa 6y KyANaKHH KYPMOKYH 3IHM,

'l would like to see this shirt.’
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[n this construction, the predicative suffixes -M, -EI; -,
are added to the irreqular verb form >nnu:

MeH KYPMOKYH OOUM 'l would like to see’

CeH HYPMOKYH SiMHT 'you would like to0 see’

Y KYPMOKYH SOH 'he, she would like to see’
BH3 KYPMOKYX 3OHK '‘we would like to see’
CH3 KJPMOKYH 3IUHI'U3 'you would like to see'
yIap KyPMOKYH 3OHIAp ‘they would like to see'

To express the idea of 'to like,' the dative suffix -ra is added to

personal pronouns before the verb form éxanu:

MeHTa €Kaznd "1 like'

CeHIa €Kalu 'you like'
VHI'a €éKanu 'he, she likes'
fH3ra €Kalu ‘'we like'
CH3Tra EKalu 'you like'
yJylapra €Kanu ‘they like'

~Jap

The phrase MeHra Moc 'it fits me' has the same structure as Menra

éKalOH.

PROVERB

IIHpHHE €NFOoHIaH aYYHK XaKHKAT AXIIH.

'‘The bitter truth is better than a sweet lie.'
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PERSONAL IDENTIFICATION i

Culture Note: Living in Uzbekistan

Competencies:
1. To identify self and describe Peace Corps assignment
2. To describe Peace Corps' role in Uzbekistan

3. To describe work and education background
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Tanic 11
PERSONAL IDENTIFICATION I

LIVING iN UZBEKISTAN i

Although much of its territory was part of the Russian empire for
130 years, Uzbekistan is today an independent country which is
again part of the East. Despite Soviet policies, Uzbeks have
preserved their own customs, culture, and language, in short, their
"Uzbekness." Guests in the republic will enjoy both the people and
the land.

Most of Uzbekistan has a warm and dry climate. The wettest months
of the year are April and May. By the end of May daytime
temperatures are already high, often in the upper 80s. The period
between June 25 and August 5 is called chilla (the forty days of
summer) or saratan in Uzbek. During this period it is hot throughout
Uzbekistan, with daytime temperatures generally in the upper 90s;
temperatures of 100 to 105 degrees are also common.

Many people who come to Uzbekistan from abroad are accustomed to
drinking cold beverages when it is hot. Uzbeks, on the other hand,
quench their thirst with hot tea. Westerners may find this practice
odd, but it has evolved over millenia of experience. In Uzbekistan, it
is recommended not to eat too much fruit in the summer, and
certainly not to drink cold water afterward.

In the autumn the days are warm, but temperatures cool off
considerably in the evenings. At this time of year the rural
population is extremely busy with the harvest of cotton, fruits, and
vegetables. When the harvest is finished, the "wedding season”
begins. Preparations for wedding celebrations may take years to
complete. Wedding festivities typically last several days and in
villages often include traditional Central Asian wrestling contests
and an equestrian sport called ulog where riders attempt to pick up a
sheep or goat carcass and carry it to a designated point. In urban

areas, wedding celebrations are more similar to those in Russia and
Europe.
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The cold months in Uzbekistan include December, January, and
February, when it snows and temperatiires are in the 20,

One of Uzbekistan's best known holidays is Navroz, which is the
Persian word for "new vear" The Navroz celebration takes place at
the timc or the suring equinox on March 2i or 22. This festivai ias
been celebrated in the country since pre-Isiamic times. It includes
performances of song, music, and dance throughout Uzbekistan.

Special foods are also prepared and distributed to friends and
neighbors.
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1. COMPETENCY: To identify self and describe Peace
Cerps assignment

SITUATION: Government office

ROLES. Uzbek Governiinent Official & PCV

UGD: AccanoMy anarkyM! Men Cappuryn [amasxor Kusumals. CH3
AMEpPHHAIUKMHCHS?

PCV: Xa, TonauHrus. Men Kymma HlTaTmap THHYIHK
KopnycHHHHI ab3ocHMaH., HeMmum - Bapbapa Beprep.

UGO: AMepHKaZaH HYI KHUIK KEeNTraHOUP, IIYHOANMK?
PCV: Y3BexucTonra TurHYIMK KOpPOyCHHMHT BMTHpPMa Gen

HYHIMIDIHCH Kelral, bus y3ber MmoanapMoHNapHra KHYHK
HOPXOHAJAp TAUIKHJ 3THIIZA éphaM BepPMOKYHMHS.

VOCABULARY:

CapBHryn Sarvigul (female proper name)
HanmawoH Dadajan (family name)

KM3H his daughter (element of family name)
AMEPHKaIHUK American

TOIINUHIU3 you guessed it

Tunwnuk Kopnyca Peace Corps

TuRYNUK KopnyCcHEUHT of the Peace Corps

a’b30CH its member

bapbapa Barbara
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Beprep Werner
KHIIH person
KeJTraHIHp evidently have come (past tense of

probauiity)

IIYHO3AMHA? is that right?, is it so?
HUTHPMA Bela twenty-five

KYRTHIIH volunteer
HUIBUIapMOH businessman

y3beK HbHIapMmoHnapura to Uzbek businessmen

KHUYHK small

KOPXOHa enterprise
TALIKHJ 3THIIAA in organizing
éplaM GepMOKYHMH3 we want to help

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

Under Soviet rule all Uzbek family names were formed with Russian
suffixes: 1. the suffix -oB (after consonants) or -eB (after vowels)
were added to masculine names; 2. the suffix -oBa (after
consonants) or -eBa (after vowels) was added to feminine names.

Before Soviet rule Uzbeks formed family names with Uzbek words
like yrau 'his son' for masculine and Ku3u ‘'his daughter' for feminine
names. Since Uzbekistan became independent many Uzbeks have been
getting rid of the alien suffixes in their names:

Capeuryn [danmaykoH Ku3H 'Sarvigul Dadajan's daughter'
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Some Uzbeks are adopting another former means of expressing
family names that employs no siffiv or word 2t all:

3orup Koxmup

3oXKp Komupu#

3oxkup Komup yrinu
The past tense of probability expresées an uncertainty on the part of
the speaker concerning an action completed in the past. It may be
translated by adding English words like 'perhaps,’ 'possibly,’
'probably,’ 'apparently,’ or 'evidently' to the past tense:

AMepHHKaZaH Ky HUILIH KeJraHIHD.

‘Evidently, many people have come from America’
This tense is formed by adding the suffix -zup to the past participle

in -TaH along with one of the predicative suffixes -MaH,
-CaH, -MH3, ~CH3, -Nap:

aNT+TaH+AUP+MaH > aNTraHOIHPMaH
‘perhaps (possibly) | said'
AaNT+TraH+IHP+CaH > aHTraHIHPCaH
'‘perhaps (possibly) you said'
aAT+TaH+ AP > AUTrIHOHP

'perhaps (possibly) he, she said'
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aiT+IraH+OHP+MH3 > aATraHOUPMH3
'perhaps (possibly) we said’
afT+TaH+ JHP+CH3 > aNTTaHAMDCUI
'perhaps (possibly) you said'
aUT+TaH+OHpP+JIap > auTraHOUpPJIap

'perhaps (possibly) they said'
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2. COMPETENCY:

SITUATION:

To describe Peace Corps' role in
Uzbekistan

Government office

Jzbek Zovernment Official & PCV

UGO: CH3jlapHH KHYHMK GH3HEC MYTAXaCCHCIApH HEeAHINANTH.

PVC: Tyrpu. ¥3 MaMiakaTHMIa MeH XaM 6u3HeC BHIaH
HIyryJNaHap 30MM. JY36eKHCTOHHHHT BHIIOATIAPHAA KHYHH
HOPXOHallapra Tanab KaTTalUrHHH OHIraH 3OHK.

U XaKuKaTaH xaM, CoseT nmaspura MapKasra ¢akKaT IaxTa HepaK
9IH. MapHKa3 KHIINOKIapAa KHYUK KOPXOHalap KYPHIIHH Xey

yANlaMac 3OU.

VOCABULARY:
CH3JIapHHU

KHUYUK Bu3HeC

MY TaXaCCHC
TYyrpH
OeHUUIAIITH
MaMJIAaKAaTHMOA
BusHec GHIIAH
LIyFyJIaHap 2OHM
BHIIOATIIaPHOA

HOPXOHaJlapra

you (plural, accusative)

small business

snecialist

right, true

they say, they are saying

in my country

in business

| used to be engaged in (habitual past)
in its provinces

for enterprises (dative)
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Tanad
KaTTalUTHHU
OHUATaH 2OUK
KaKHKaTaH
XaKHKaTaH XaM
LaBp

CoBeT naBpHIa
Mapkasra
$aKaT

HepaK 314"
KHIUJIOKNIapOa
Ky PHIIHH

ey

yHANTaMac 3au

Topic 11

demand

that it is great

we know, we had known (perfect past)
truly, actually, really
indeed

period

in the Soviet period
the Center (dative)
only

needed

in rural areas
building (accusative)
never, no

it used to not think about

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The habitual past tense expresses an action habitually or
repetitively committed in the past and may be translated as 'used

to":

MeH GH3Hec BHIAH IIYFYJIaHap SOHM.

'l used to be engaged in business.'

This tense is formed by adding the suffix -ap (after consonants) or
-p (after vowels) to the stem of the verb before the irregular verb
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form agu. The predicative suffixes -M, -HI'; -K, -HHT'H3, -Jap are
added to the irregular form 3.1

WIYFyJIaH+3ap 30U+M > LIYTyJJIaHap 3OHM
'l used tc be engaged in'
IMYyFylalH+ap 3OAH+HI > UIYFyJIIaHap 3OHHT

'you used to be engaged in'

WYryJJIaH+ap oO0H > IWIYFyJUIaHap 30H

‘he, she used to be engaged in'

WIyFyNIaH+ap 30K+K > WIyTryJdlaHaP 3OHK
'‘we used to be engaged in'
HIyFydJaH+ap 3OU+HIH3 > WIyFyJJlaHap >AHHIU3
'yvou used to be engaged in'
WYFyJINaH+ap 20K+ NIap > LIYFyJJIaHap 3AHJIAp
‘they used to be engaged in'
The negative of this tense is formed by adding the suffix -Mac to the
stem of the verb, followed by snu:
IIyFrynjaaH+Mac aOU+M > WYFyJllaHMac 3aUM
'l did not engage in'
WyryalaH+Mac 3OU+HI > WIYFyJIIaHMac 20HHT
'you did not engage in’
IyFyadaH+Mac 304 > IIYFyJlaHMac »IH

'he, she did not engage in'
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LWIYFy UIaH+Mac 20U+ K > IWIYFYIIaHMac 3OUK

'‘we did not engage in'

LWYFyadaH+Mac 3OU+HIH3 > MYFyIIaHMac 3IUHIHS
'vou did not engage in'

WyFyNIaH+Mac 340+ 1ap > LIYFyIlaHMac 3LUNap
'they did not engage in'

The word Mapxas 'Center' is used to refer to the central government
of the former USSR.
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3. COMPETENCY: To describe work and education
backaround

SITUATION: Provincial office

ROLES: Local Otticiai & PIV

LO:  Omnu#t MabNyMOTHH KaepHha OJNIaHCH3?

PCV: HHprHaHa YHUBEPCHTETHHH TYTaTraHMaH.

LO: CHU3HHHI COXaHI'H3 HHMa?

PCV: HKTucOomYHMMaH, YHHBEPCUTETHH TYraTHO, aBBaJl KaTTa
HOMIIaHHAL3 HKTHcomyH 6ynub ummmaranauM. CyHr HKHYUK

HOPXOHAaHH COILUKAPa&TraH 3IOHM.

LO: [IlaxTa, muana, MeBa-cab3aBOTIIAaPHH KaHTa HINJALl YYYH y3beK
OeXKOHJNIAPH KHYMK 1. IOHANapra MyXTOM.

VOCABULARY:

ONHA higher

M3bBIYMOT education, information
ONI'AHCHU3 you got, you received
HunraHa YHUBEpPCHTETH Indiana University
TyraTraiMaH I graduated, | have graduated
COXAaHI'H3 your field

HUKTHCOOYH economist

HKTHCOOYUMAH [ am an economist
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Tyratub after graduating from, having graduated
from (past aeriind)

aBBan first

YOMIOAKHEATA in a company

CYHT then, after

BOIlIKapa&éTrad 3IUM | was managing (continuous past)
IIHJIIIA silk, silkworm cocoon

KanTa HIIJaml processing

OeXKOH farmer

y30eK HeXKOHJIapH Uzbek farmers

MY XTOM required

GRAMMAR EXPLANATIONS

The verb HmInaragauM is an abbreviated form of the perfect past tense
and consists of the suffix -rau and the irregular verb axu. This short
form of the perfect past lacks the first vowel of the irregular verb, and
as a result the main verb and the irregular verb are pronounced and
written as a single verb:

HIINarad 20KM > HIIIaraHIuM 'I nad worked'
HIIJIarad 34HHT > HUIJaraHguHr 'you had worked'
HUIJarad 348 > HIUJIaraHIH 'he, she had worked'
HIUIJAraH 3OKK > HUIIJATaHIHK ‘'we had worked'

HLIlaradH 2OHHICH3 > HIIJaraHOIMHTH3 'you had worked'

HIIJaraH 30UIIap > HINJIATAHAKIAP 'they had worked'
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The continuous past tense is formed by means of the suffix
-éTraH (after vowels) or -aétrag (after consonants) along with the
irregular verb sgu. The predicative suffixes -M, -HI': -K, -HIHS,
-lap arc added tc the ieguiar furm a4, The continuous past tense
expresses an action occurring continuously in the past:

GOIIKap+a&Trat 3Ou+M > BOIIKAPA&TraH >IUM

' was managing'

BolKap+a&TraH 3OU+HI > BOLIKapa&TraH SHUHT

'you were managing'

BoluKap+aéTral sgu > OOLIKAPa&TraH 3aH

'he, she was managing'

COLIIKap+aéTraH 3OU+K > OOIIKapaéTrad 3IHK
'we were managing’
BolUKap+a&éTral SOH+HIU3 > OOIIKapaéTraH 3OUHTH3

'You were managing'

BolmIKap+aéTraH anu+Jap > GOUIKAPa&TraH 3XUIAP

'they were managing'

PROVERB

HaM omum - urHa OHNIaH KYOYK Ka3HIL,

'‘Acquiring knowledge is like digging a well with a needle.’
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APPENDIX 1: THE COMPETENCIES IN ENGLISH
Topic 1: Personal Iidentification

Competency 1: To express greetings and be greeted

PCV: How do you do!

T: How do you do! Welcome! Please, come in!

PCV: Thank you!

Competency 2: To identify and introduce self

PCV: My name is Donald. My family name is Smith. | am from
California.

T: Welcome! Please, come. My name is Erkin. My family name is
Karimov. | am a teacher.

PCV: I am learning Uzbek. | plan to work in Uzbekistan.

Competency 3: To ask and respond about well-being
T: How are you? How are things?
PCV: Thank you! Everything is just fine. How are things with you?

T: Everything is fine with me, too.

Competehcy 4: To say goodbye
PCV: Excuse me, | have to go.
T: Goodbye! Go in peace.

PCV: O.K., goodbye! Stay in peace.
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Topic 2: Classroom Orientation
Competency 1: To respond to instructions
1. visten and write the sentence.

PCV: Please read it slowly.

T: All right. Do you understand me?

Competency 2: To ask for explanations

PCV: | don't understand this sentencs.
T: Which sentence?
PCV: What does "Cor 6ymnuHr!" mean?

T: This is a good wish. You can say it to your friends.

Competency 3: To respond to warm-up questions
T: Mike, where were you on Sunday?

PCV: | was at home on Sunday.

T: What did you do at home?

PCV: | read a book, watched television, and wrote a letter to my
friend.
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Topic 3: Conversations with Hosts
Competency 1: To ask and answer personal information
questions
HFM: How long will you stay in Uzbekistan?
PCV: | will stay here for two years.
HFM: How old are you?
PCV: | am thirty-six years old.
HFM: Are you married?

PCV: No, I'm not married.

Competency 2: To describe own family

HFM:. Please tell me about your family.

PCV: | have a father and a mother. My father is a chemist. My
mother is a teacher.

HFM: Where do they work?

PCV: My mother works at a secondary school. My father works in a
drugsiore.

Competency 3: To ask about host family

PCV: Is your family large?

HFM: | have two daughters and one son. My daughters are students.

PCV: Does your son work or go to school?

HFM: My son graduated from the university last year.
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Competency 4: To express gratitude

HFM:

PCV:

PCV:

HMM:

Have some more pilav.
Thanks, I'm full.

Please, try the melon.

It seems very sweet. Now, with your permission.

for your hospitality.

Don't mention it.
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Toepic 4: Food

Competency 1: To identify types of food
PCV: Whai dish is this?

C: This is a meat pie. And that one is a squash pie. It contains
squash, onion, and tail fat.

PCV: |Is the squash pie hot?
C. No, taste it. You'll like it.

PCV: It really is tasty!

Competency 2: To express food and diink preferences
PCV: What dishes are you offering today?

W:  Of Uzbek dishes we are offering soup, noodies, dumplings, and
kebab.

PCV: Are the dumplings cold?
W:  They're hot. Will you drink tea or mineral water?

PCV: Give me black tea without sugar.

Competency 3: To order food at a restaurant

PCV: Give me some kebabs, please.

W. I'm sorry. Today we have no lamb. We have fish and beef.
PCV: Then, give me some fried fish. What vegetables do you have?
W:.  We have cucumbers. What would you like to drink?

PCV: Bring me some fruit juice.
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Competency 4: To pay with local currency

PCV: How much does the meat cost?

S: It costs 45 som a kilogram.

PCV: | don't have enough som. | have dollars.

S: You can exchange your dollars at the Central Bank.

PCV: Is the Central Bank open today?

S: The bank is open every day from 9 o'clock to 5 o'clock.
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Topic 5: Directions
Competency 1: To ask for and give addresses and
locations of buildings

PCV: Excuse me. May | ask you something? Where is the United
States Embassy located?

P1: I'm sorry, | don't know.

P2: | know. Go to Chilonzor Street. The embassy is on that street.

PCV: Is Chilonzor Street far from here? How can | get there?

P2: Take the bus. Get off after two stops. The embassy building
will be on the right side of the street.

Competency 2: To ask for and give directions

PCV: My friend, can you tell me where the Central Telegraph
Office is located?

P: It is on Navoi Street. [f you walk along this street 100
meters, the Institute of Manuscripts will appear.

PCV: Is the Central Telegraph Office next to that Institute?

P: No. If you cross to the other side of the Institute, you will
come to the Central Telegraph Office.

PCV: Thank you very much.
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Topic 6: Transportation

Competency 1: To locate means of transportaiion
FCV:. 1 want to go to Samarkand.

A: Will you go by bus or by train?

PCV: | want to go by bus. What number bus goes to that city?

A: Several buses go. Take bus number 100.

Cumpetency 2: To ask for destination of bus
PCV: Where does this bus go?

TS: It goes to Namangan.

PCV: Is this an express bus?

TS: No. That bus left ten minutes ago.

PCV:. When does the next bus leave?

TS: It leaves at 11 o'clock.

Competency 3: To purchase a bus ticket

PCV: How much does a ticket to Andijan city cost?

TS: Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket?
PCV: A round-trip ticket.

TS: It costs 105 rubles.

PCV: Give me one ficket.

TS: Here you are. The bus will leave for Andijan at 12 o'clock.
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Topic 7: Social Situations

Competency 1: To discuss the weather

PCV:

PCV:

The weatner is cloudy. It looks like rain. Are there many rainy
days in Uzbekistan?

Mostly it rains in spring and autumn. There are no rainy days
in summer.

What will winter be like?

God knows what it will be like. Sometimes it snows a lot,
sometimes a little.

Competency 2: To invite and respond to invitations

C

PCV:

C:

PCV:

C:

| didn't see you yesterday. Where were you?
| was busy yesterday.
We want to invite you to the theater Sunday. Can you go?

With pleasure! I'm free that day. !l wait for you in front of
the Cholpon Theater.

Wonderful! The play starts at seven P.M.

Competency 3: To give and respond to compliments

C:

PCV:

C:

PCV:

You speak Uzbek very well.
Thanks! But you praise me too much. | like the Uzbek language.
Uzbek is not like English. It's not easy to learn.

I'm grateful to you. If you did not help, | might not be able to
learn Uzbek very well.
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Competency 4: To offer and accept food and drink
C: Make yourself at home. What shall | bring you to drink?
PCV: Why don't | try some green tea?

C: Fine. What kind of food would you like?

PCV: None. [ ate lunch an hour aco. I'm full. [l have dinner later.

Competency 5: To describe one's emotional state
HFM: What's wrong with you? Do you have a headache?

PCV: Nothing's wrong with me. | feel fine. But | don't want to go to
the restaurant.

HFM. Why not?
PCV: I'm tired. | want to rest a bit.

HFM: As you wish. Have a good rest.
Topic 8: Communications

Competency 1: To mail a letter or parcel
PCV: | want to send this parcel airmail.

PC. Where are you sending it?

PCV: To my friend in America.

PC: What's inside it?

PCV: There are two atlas dresses, one robe, several caps, and a
letter inside.

PC: You can't send letters in a parcel. Send the letter separately.
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Competency 2: To get one's party on the line.

R Yes? | hear you.

PCV: Hello. Is this 74-13-617

R Yes, this is 74-13-61.

PCV: My name is Tom Carlson. | want to speak with Otabek.

R Otabek is not home right now. He will probably be home in an
hour.

PCV: Good. | will phone him at 6:30 P.M.

Competency 3: To leave a phone message

PCV: Hello. | would like to speak with Professor Nodira.

R Professor Nodira is in Andijan right now. She'll return to
Tashkent tomorrow.

PCV: Would you tell her that there is a meeting with students on 22
May?

R: s 22 May a Friday?

PCV: That's correct. The meeting will start at 10 o'clock in the
morning on Friday and end at 12 o'clock.
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Competency 4: To order and make an international phone
call

PCV: Hello. Is this the operator?
G Yes, the operator hears you.

PCV: My telephone number is 62-42-64. | want to speak with
America.

G The lines are busy right now.
PCV: Please place my call. The telephone number is 812-855-2233.

Q I'll place your call. You will have to wait an hour.
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Topic 9: Medical

Competency 1: To respond to questions about illness

PCV: My iiead aches. | have & tever. i ieel bad. | couldn't go to work

D Did you take your temperature?

PCV: Yes, | took it. My temperature is 38.6 degrees (centigrade).

D Take a deep breath. Open your mouth. Your throat seems to be
enflamed. It looks like you have a cold.

Competency 2: To ask about health hazards

PCV: Doctor, | ate some melon. My stomach aches.

D Did you drink cold water on top of the melon?

PCV: Yes, | did. Is that bad?

D Eating fruit and drinking cold water is harmful to your health.

Competency 3: To report an emergency
PCV: Could you call a doctor quickly?
HFM: What's wrong”? Why are you in such a hurry?

PCV: My friend suddenly got sick. He feels pain in his heart. His
condition is serious.

HFM: In that case we must phone Doctor Shabat.
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Topic 10: Shopping

Competency 1: To ask for items, prices and quantities

PCv:

S:

PCV:

What kind ui pomegianaies are ihese, father?

These are sour pomegrantes from Kuva. What kind of fruit do
you need?

| need the sweetest fruit. How much are the grapes? What
about the pears?

The grapes are ten som per kilo. The pears are the same price.
If you buy a lot, I'l sell at a lower price.

Competency 2: To bargain for items

PCV:

S

PCV:

Aunt, will you sell me two caps for 100 som?

No, it's impossible for 100 rubles. You may pay me 120 som.
These caps were sewn by hand.

Fine. Would you agree if | paid 110 som?

All right, my child. After all, you are a guest. | agree. Good
luck to yaul
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Competency 3: To shop at a state store

PCV:

S:

PCV:

PCV:

PCV:

in which dépértment are éhirts sold?
I can help you. What do you need?
| would like to see this shirt. Does this shirt come in white?

Yes, it does. This one is made of cotton.

It doesn't fit me. Its sleeves seem to be too short. Are there
bigger sizes?

Do you like blue?

Why don't | try it? | like this color. It fits me too. VIl take
this one. Wrap it up for me.
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Topic 11: Personal Identification I}
Competency 1: To identify self and describe Peace Corps
assignment

UGO: How do you do! | am Sarvigul Dadajon gizi. Are you an
American?

PCV: Yes, you quessed it. | am a member of the U.S. Peace Corps. My
name is Barbara Werner.

UGD: Many people have come from America, evidently. Is that right?
PCV: Twenty-five Peace Corps volunteers have arrived in

Uzbekistan. We want to help Uzbek business people in
organizing small enterprises.

Competency 2: To describe Peace Corps' role in
Uzbekistan

UGD: They say you are small business specialists.

PCV: That's right. | also used to be engaged in business in my own
country. We know that the need for small enterprises is great
in Uzbekistan's provinces.

UG Indeed! The Center needed only cotton in the Soviet period.

The Center never used to think about building small
enterprises in rural areas.
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Competency 3: To describe work and education
' background

LO:  Where did you get your higher education?

PCV. i graduatec from indiana Universily.

LO:  What is your field?

PCV: | am an economist. After graduating from the university, first
| worked as an economist in a large company. Then | was

managing a small enterprise.

LO:  Uzbek farmers require small enterprises for processing cotton,
silk, and fruits and vegetables.
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APPENDIX 2: DAYS OF THE WEEK, MONTHS AND SEASONS

The Uzbek names for the days of the week are:

Hyniauba Monday
Cemanba Tuesday
Yopuianba Wednesday
[Taptiranba Thursday
Hyma Friday
[Iauta Saturday
Axiuragda Sunday

In the early part of this century the Russians introduced into Uzbek
the following month names:

fluBaps January

DeBpalb February

MapT March

Arnpelnsb April

Man May

Hious June

Hione July

ABrycT August

CeHTADPDL September

OKTABDL October
162 150
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Hosabps November

derabps December

Since 19381, when Uzbekistan became independent, many newspapers
ang fnagazincs have vegun to reintroduce the oider Uzbek names for

the months:
Hans
Xyt
Xamaul
Camp
YHamzo
CapaToH

Acan

Cymbyna

Meson

AKpab
Kasc

Hanou

January
February
March
April
May

June

July

'August

September
October
November

December

The names for the seasons are;

KyxnaMm/Baxop

Es
Kys

Kum

Spring
Summer
Autumn

Winter
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APPENDIX 3: NUMERALS AND FRACTIONS

The Uzbek cardinal numbers are:

dUp one
HKKH two
yy three
TYPT four
Berl five
ONTH Six
eTTH seven
CaKKH3 eight
TYKKH3 nine
VH ten
HAHrupMa twenty
YTTH3 thirty
KKEDPK forty
SINUK fifty
OJNTMHILU sixty
€TMHIU seventy
CaKCOH eighty
TYKCOH ninety
103 hundred
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MHHT thousand
MEJIHOH million
MHJIJI¥ApI billion

In compound numerals the lower orders of numerals foliow the
higher. Each numeral is written separately:

VH Oup eleven

YH UKKH twelve

YH yvY thirteen

YH TYpPT fecurteen

YH Gelll fifteen

YH ONTH sixteen

VYH eTTH seventeen

YH CaHKH3 eighteen

YH TYKKU3 nineteen

MHIUpMa OHUp twenty-one

YTTH3 HKKH thirty-two

KHPK Y4 forty-three

ANUK TYPT fifty-four

ONTMHUILI Gell sixty-five

eTMHI OJTH seventy-six

CaKCOH eTTH eighty-seven

TYKCOH CaKKH3 ninety-eight
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P 103 ¥H TYKKH3

HHKKH 103 C3aKCCH CaKKHK3

TYKKH3 ¥3 TYKCOH HMKKH

6¥p MHHI TYKKHU3 103 TYKCOH HKHH

one hundred-nineteen

two hundred-eighty-
eight '

nine hundred-ninety-
two

nineteen-ninety-two
(1992)

The Uzbek ordinal numbers are formed by adding the suffix
-HYn (after vowels) or -unym (after consonants) to cardinal

numbers:
OHMPHHYH
HKKHHYH
YIHHYHU
TYPTHHYU
GelIHHYH
ONITHHYH
eTTHHYH
CaKKH3UHYH
TYKKU3HHYH
YHHHYH
AHUTHPMaHYH
VYTTHIHHYH

KHPKHHYH

first
second
third
fourth
fifth
sixth
seventh
eightth
ninth
tenth
twentieth
thirtieth

fortieth
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ANTUTHRYE fiftieth

OJITMMINNHYHU sixtieth

ETMUIIKLYE seventieth

CaKCOHUHYY eightieth

Ty KCOHUKYH ninetieth

I03MHYH hundredth

MHHTHHYH thousandth

In Uzbek the denominator of a fraction always takes the ablative
suffix while the numerator does not take any suffix:

HKKHIO3H BUp '‘one-half’
TYPTH3H yY ‘three-fourths'
Semaar TYpPT ‘four-fifths'
YHOAH TYKKH3 'nine-tenths’

The decimals are expressed by the word 6yTyH 'whole' followed by
the denominator and the numerator:

JTTH3 CaKKH3 Oy TYH JHOAH ONTH 'thirty-eight and six-
tenths'
6¥p OYTYR JHOAH TYKKUI '‘one and nine-tenths'
HKKH 6yTYyH VHOAH Gell 'two and five-tenths'
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In spoken Uzbek the word 6y TyH frequently is omitted or

by -y or Ba. both meaning 'and"

JTTH3 CaKKH3-y JHI3H ONTH
JTTH3 CaKKHH3 Ba YHIOAH OJITH

YTTH3 CaHKH3 YHIOAH OJTH

168
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APPENDIX 4: FORMS OF ADDRESS

Uzbek has a variety of ways to address people, depending on their
relationship, gender, or status.

AycTum! 'My friend!
YpToK! '‘Comrade!
Kac6nom! 'Colleague!
XoHUMIIAp Ba yaHobnap! ‘'Ladies and gentlemen!
Kanpnu ayctum! 'My dear friend!
Kanpau ayctnapum! ‘My dear friends!
OTal ‘Father!'
OTawoH! '‘Dear father!
Onul ‘Mother!'
OBHKOHI ‘Dear mother!
AKal '(Big) brother!
YKa '(Little) brother!
Onal '(Big) sister!'
Currun! '(Little) sister!’
AMarH! ‘Uncle!" (father's brother)
Xomnal ‘Aunt!' (mother's sister)
Homial 'Professor!
169
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APPENDIX 5: KINSHIP TERMS

Uzbek has the foilowing terms expressing relationship based on

blooa:
ByBa
6yBH
0Ta-OHa
oTa
OHa
aMaKHu
Tora
aMMa
X0J13
aKa-yHa
aKa
yKa
ola-CHHTHI
oma
CHHI'HI
WHUAH
KH3 YHHAH
®ap3aHk

YEUII

grandfather
grandmother
parents

father

mother
paternal uncle
maternal uncle
paternal aunt
maternal aunt
brothers

older brother
younger brother
sister

older sister
younger sister
nephew

niece

child

son
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KH3
HeBapa
YrhiI HeBapa

KH3 HeBapa

e e

Appendices

daughter

grand chila

granason

granddaughter

For relations based on marriage, Uzbek has the following terms:

yrag orta
yray oHa
KalHaTa
KaXHaHa
)%

¥OTHH
KeJNuH
KyéB
HeJXHHONH

ITovYyya

stepfather
stepmother
father-in-law
mother-in-law
husband

wife
daughter-in-law
son-in-iaw
sister-in-law

brother-in-law
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aBTolyC

aBTobycra YTHDPMOK

aXHoruot

anTHO KYAMOK
afATMOK

aKa

alJljIo

aJIMalUTHPMOK
aJoxUAa
AMepHKa
AMepHKaIUK
aHa

aHa y

aHoOp
ap3uMangu
ap30H

aCoOCaH

accalioMy alaMKym!

aTJac

GLOSSARY OF WORDS iN DIALOGS

first

bus

to take the bus
wonderful

to request to say
to tell, to say
older brother

hello? (used only on the
telephone)

to exchange
separately
America
American

that (there)

that one (there)
pomegranate
don't mention it
cheap

mostly, basically
how do you do? (greeting)

atlas (brightly colored silk cloth)
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AYYHK
aBb30

AXBOI

BaHx

BanuK

BaHK

BapaKa

fapaka TOMHHT!
6ab3aH

Baxo

Baxop

BexaT

6epMOK

Bew
ous
u3na
Bu3Hec

SuNaH

bitter, hot, snicy
member

conaition

busy, occupied

fish

bank

abundance

good luck to you!
sometimes

cost, price

spring

stop (for bus, tram, trolly)

to give, to sell, to pay; (aux.) to do
something for someone

five

we

on/by us, we have
business

with, by, by means of
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BuieT

6Up ToMOHIa BuleT

HKKH TOMOHIa vMiieT

OHIMOK
BUHO

6up

BHp Heva
BUpo3
BUTTa
BonpuHT
BoaM
opa OJMOK
BOPMOK
dorr
BOILITaHMOK
BOLIKapPMOK
6y

OyryH
pynyT
BYyTYyH

6yropTMa

Glossary

ticket

one-way ticket
rouna-trip  ticket

to know

building

one, a

several

a little, some

one (item)
cucumber

my child (form of address)
to be able to go

to go

head

to start, to be begun
to manage

this

today

cloud

whole, entire

order, (reservation for a) call
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By Hab along
By iuM department
6y MoK to become, to be
(i free, empty
BaallaBKyM accanom! how do you do? (response)
Ba and
BHIIOAT province
ramn talk, word, sentence
ranupMoK to talk, to speak, to tell
ranialIMoK to speak, to converse, to talk
rymT meat
CYIUTIA with meat
naBp period, era
oaM rest

OaM OJIMOK to rest, to take a rest
Hapama degree
OEMOK to say
OeXKOH farmer
OOKTOP doctor
noJInap dollar
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IOPUROHA
nymMba

IyMbBa &éru
Oy M

aycT

e6 KYpPMOK
eMOK
eHT
ep
By ep
By epaa
Yy €p
eTMHII TYPT
eTMOK

eTTH

€3
€3MOK
133974
EMOH
EMTIHP

€MIHUp €rMOK

drugstore
tail of sheep

tail fat (of sheep)

Glossary

cap (skull-cap worn by Uzbeks)

friend

to taste, to try to eat

to eat
sleeve
land, place
here

here

there

seventy-four

to be enough, to reach

seven

summer
to write
or

bad

rain

to rain
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éHHuIA
épaaM
épnaM Bepmui
eI
EKMOK
er
€rHHIapYHIIHUK

e€FMOK

WHIOOUN
WOHAIALIMOK
YHOH

WoHUM OuinaH
Wyna
¥yMa
¥ YHAMOK

¥HYHAaTMOK

33pap

HHKHX
HHKHHYH

HITHUMOC

next tg, heside

help, assistance

to nep

year (of age)

to be liked, to please
fat, oil

rainy days

to fall (rain, snow, etc.)

serious

to be located

soul

with pleasure

very, too

Friday

to leave, to set off, to go

to send

harmful

two
second

please
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HHATHTY'T

KCHUTMa

HcM

HCCHK

HCTaMOK

HYHIa

HYMOK

HIII

HINOUIapMOH
HITTaMOK
HIIJIaPHHIH3 AXIUHMH?
HIIJIAPHHIH3 KaHOAK?

HKTHCOOYH

HHUTHPMa
HUTHpMa Oeln
AUTHPMa HKKH
1587 8)1
Aayn

AYK

Glossary

incstitute

fever

name

hot

to want

inside, in its inside
to drink

work, affair
businessman

to work

how are things?
how are things with you?

economist

twenty
twenty-five
twenty-two

year (of calendar)
line, way, road

there is/are not
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Habob
KallTa
Kaivi
Kacan
Hacall 6y MoK
KaTTa
KaTTalHK
KaTTapoK
KeNHuH
KefHHTH
KeJMOK
KepaK
KePaK O IMOK
KeTMOK
Key
Keya
KeYUPHHI
KeYHpPMOK
KeYpoK
KHJIO

KHJIOTpaM

kebabh (meat rsasted on ckewers)
short

a little, few

illness, sickness

to get sick

large, big; very much
greatness, bigness

bigger

after

next

to come

necessary, must

to be necessary, to have to
to go, to leave

evening, P.M.; late
yesterday

excuse me

to excuse, let pass

later

kilo, kilogram

kilogram
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KHMéErap
KHPMOK
KHTOB
KHYHK
KHIUH
KOMITaHHA
KOpIIycC
KOPXOHa
Ky3

KYH

KY TMOK
KyHIaK
KYK

KYMaK

KYyMaK SepMoK

KYHTHIIH
Kyno

KYPMOK

Ky ya

Glossary

chemist

to enter

book

small

person

company

corps

enterprise
autumn

day

to wait

shirt, dress
green, blue
assistance, help
to help, to assist
volunteer

much, many, a lot

to see; (aux.) to try to do
something

street
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nabban

JIarMOH

Ma3sa
Ma3allu
Man
Manuiau
MaKTab
MaMIaKaT
MaHa

MaHTH

Mapkas
MapHKa3u#
MapXaMaT
MabIYMOT
OJIHA MabIYMOT
MaKTaMOK
MeBa

MeBa HIapbaTu

ves?, whzt did vou say?
noodles (usually cooked with
meat, vegetables and sauce)
taste

tasty, delicious

May

ail right; permissable, may
school

country

this (here), here

dumplings (steamed, with meat
fitling)

Center (central government)
central

please

information, education
higher education

to praise

fruit

fruit juice
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MEH

MeTp
MeXMOH
MEeXMOHIOPYHITHK
MHHepal
MHHHA T OOp
MHHYT
MO

MOJ TYIITH
MocC

MOC KeJIMOK
MYMKHH

MY TaXaCCHC

MYXTOM

183
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to me

on/by me, | have
me

my

meter

guest

hospitality
mineral

greatful, thankful
minute

cattle

beef

fitting, suitable
to fit, to be suitable
possible, can, may
specialist

require, need
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Hapca
Hapx
Hagac
Hagac ONMMOK
Hera?
Hedya?
Heyana?
HeYaHyn"?
HUMa?
HHMa OeraHu?
HHManap?
HHMa yYyH?
HOK

HOPZIOH

OBKAT
OBKaTJIaHMOK
03

O3rHHa

OHJIa

OJNITHUIA

OJIANH

thing
price

breath

to breathe, to take a breath

why?

hew many?

how?

which number?
what?

what does it mean?
what (things)?
why?

pear

sour, bittersweet

dish, food, meal
to dine, to eat
few, little

a bit, a little
family

in front of

ago, before
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OJIHG KEJIMOK .

OJIHN}

CIIMOK

OJNTH

OJITMHUIL
OJITMHIU 6UP
OJNITMHII HKHKH
OJITMHII TYPT

OHa

orepaTop

OCOH

oTa

OYHK

OYMOK

OK

OFH3

OFPHMOK

OFPHK

Glossary

to bring
higher

to take; to buy, {aux) to be avle to
six

sixty

sixty-one

sixty-two
sixty-four

mother

operator

easy

father

open

to open

white

mouth

to ache

pain, ache
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T_J0B

IIaxTa
nues
IIHINIa
roesxn
IIOCHIIKa

npodeccop

PaHr
PaKaM
paxMaT
pPecTopaH
po3u
pyxcaT

PyXcaT BepMoK

cab3aBoT
CaKKH3
CaKHKHU3 K03 JIJIHK 6eln
CaHKH3 K3 ¥H HKKH
Ce3MOK

CeKHH

nilav (rice steamed with meat

carrots, onions, and spices)
cotton

onions

silkworm cocoon

train

parcel

professor

color

(telephone) number
thank you
restaurant
satisfied, pleased
permission

to permit

vegetable
eight
eight hundred-fifty-five
eight hundred-twelve

to feel

slowly
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CH3 you
CH3ra ) to you
CHi3ua Givby you, you have
CH3NAH from you
CH3JIapHH you
CH3HH you
CH3HHHT your
coaT hour, o' clock
COBYK cold
coMca somsa (pie filled with meat or
squash)
COTHIIMOK to be sold
cor healthy
cor OYIHHI be healthy
COFJIHK health
coxa field
CyB water
cyM som (basic unit of Uzbek money)
CYHT then, after
CYypPaMoK to ask
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TaBCHA
TaBCHA KHIMOK
TaHEp
TaKIudp
TaKNIHG} KHUIMOK
TaJab
Tanaba
TALIKHAI 3TMOK
TeaTp
Te3
Te310pap
TeJIeBH30p
TeJyerpadg
TenedoH
TennedoH KUIMOK
TeMIlepaTypa
THKHIIMOK
THI
THIAK
THAYIUK

Tunvnux Kopnycu

nffer reccmmendation
to offer, to recommend
ready

invitation, offer

to invite, to offer
demand

student

to organize

theater

quick, fast

express

television

telegraph

telephone

to phone, to call
temperature

to be sewn

janguage, tongue

wish

peace

Peace Corps
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TOMOH
TOMOHUI3
TOMOK
TOIIMOK
TYyTraMoK
TYTaTMOK
TYMOB
TYPMOK
KaHYa TYPMOK
Ty1U
TYIIKH
TYILIKH OBKAT
TYILIMOK
TY LI YHMOK
TYHEMOK
TYIIa-TyrpHU
TYK
TYKKH3

TYFpPH

Glossary

way, side, direction

on the side of

throat

to guess

to end

to finish, to graduate from
a cold

to stand, to stay; to cost
to cost how much

noon, afternoon

mid-day

lunch

to get off

to understand

to be full

correct, exactly

full

nine

true, right
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ynap
yiTa
yHIa
YHE
YHUHT
y3p
730K
y3yM
yH
YHHBEPCHTET
yHIaR 6yica
YCTHIOAH
YYPaTMOK
y4YpallyB
YiyH
VARYVAS

YYKy¥ OHJaH

dbaMHUIHA

dbaKaT

he. she, it. that
they

to v, her, it
then, in that case
him, her, it

his, her, iis

forgive me, I'm sorry
far

grapes

home

university

if it is so, in that case
on top of, upon

to meet, to see
meeting

for

airplane

airmail

family name, last name

but, only
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Glossary
Xamp goodbye
XaT letter
XHU3IMaT service
Xola aunt (form of address)
XOXTIaMOK tc want
Xy Lo God
Xy u1 well, good
Xyl HeNHOCH3 welcome (greeting)
Xy fine, all right, O.K.
YapYaMOK to be tired
YaKHpa OJIMOK to be able to call "
YAKHPMOK to call for
YOou tea
YOIIOH robe (knee-length robe worn by

Uzbeks)

YYKYP deep
1I1aKap sugar
I1aKapcHs without sugar
map6aT juice
mapT requirement, must
nraxap city, town
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LIXPUH

SHT ULHPHH

NIOIIHIIMOK

o1y

IIyHOai

LYY NJIaHMOK

LIy pBa

chi¥:
3KHaH
3TYHUXOHA
sMac
3MOK
SHT
SHIH
pTara
3pTanab

SUIHTMOK

sweet

sweetest

to be in a hurry, to hurry
that, this

iike this, like that, so
to be engaged in

soup (with potatoes and meat)

was, were (irregular verb)
it seems (irregular verb)
embassy

is/are not (irregular verb)
to be (irregular verb)
most

now

tomorrow

in the morning

to listen, to hear




1000DMOK

103
bup 103
6up 103 AUTrUpPMa
6Hp 103 ¥H
I03UHYH
I0paK

IOPMOK

AKMaxb6a

AHA

ApUM

AXIIHU

AXIIH COpHHT
AXIIH KYPMOK
AXUWHMHCH3?

AXII KOJNHHT

Glossary

to spnd, tn releaza: (aux) to
unexpectedly do something

hundred

one hundred

one hundred-twenty
one hundred-ten
hundredth

heart

to walk, go

Sunday

more

half

good

go in peace
to like

how are you?

stay in peace
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Glossary

y3
V3UM
Y3UHTH3
J30eH
YabexrucTon
YAKH
JHIIAMOK
YIYaMoK
VH
¥H HKKH
VH yY
YHT
ypad 6epMoK
yPaMoK
YPraHMOK
ypTa
yTraH
Y THPMOK
¥ TMOK
YTTHI
¥TTHS ¥4

¥TTH3 CaKHH3

(e

self, own
myself
yourself
Uzbek
Uzbekistan
play, game
to think
to measure
ten
twelve
thirteen

right (side)

to wrap up for someone

to wrap up

to learn, to study
secondary, middle
past, last

to sit

to pass, to cross
thirty
thirty-three

thirty-eight
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YXUaMOK
yua
YKHMCEH,
YKHTYBYH

yrun

Kabyn

Kabyil KHUIMOK
Kaepra?
Kaeprna?
KalcH?
KalATa HIIJIaMOK
KaHTapMOK
KaNTHO HEJIMOK
KanTMOK
KaHIan?
Kanvya?
Kaplu
KaTHaMoK
KayoH?
KH3

KH3apMOK

Glossary

to be like to be cimilar tn
that, that one

to reaa

teacher

son

acceptence

to accept, to place, to reserve
where?

where?

what?, which?

to process, to refine

to return (something)

to come back

to return, to go back

what?, what kind of?; how?
how much?, how long?
opposite, other (side)

to go (back and forth)
when?

daughter, girl

to become red, to be enflamed
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Glossary

KUJTHHMOK to he made to be done
KUIIMOK to do
KEDI; forty

KHPK HKKY forty-two
KHII winter
KU ILIJIOK village, rural area
KOBOK squash
KOBOKJIH with squash
KOBYH melon
KOBYPHITaH fried
KOBYPHIIMOK to be fried
KOJIMOK to stay; (aux.) to suddenly do

something; (aux.) to request to do
something

Kop snow

KOp €rMoK to snow
Kopa black
KOPHH stomach
KYPMOK to build
Ky # sheep

KY¥ IyiuTy lamb
Kyn hand, arm

196

214




Ky néaMma

Kyuma IITatnap

Xa

XaBo

XaBO PaHTH

XaM

Xap

XaM IOy

Xap HyHH

XaKHIOa

XaKHKaT

XaKHKaTaH

XaKHKAaTaH XaM

Xey

XO3HP

XeY Hapca

XeY KaHnam

XUC KHIMOK

Glossary

manuscript

Unitéd States

yes

weather, air
blue

also

the same
every

every day
about

truth

truly, actually, really
indeed

never, no, none
nothing
nothing
feeling

to feel

now, right now

215

197




